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D�Eh�>�����h�E�^�WZ��d/��^� 
�h>d/sK����d����K�s/Z'/E/� 

 
ϭ͘-��KD/^/ME����dZ���:K��h�dZ/W�Zd/d� 
 
>Ă� �ŽŵŝƐŝſŶ� �ƵĂƚƌŝƉĂƌƚŝƚĂ� ĚĞ� dĂďĂĐŽ� ʹ� �ĐƚŝǀŝĚĂĚ� �ŐƌĂƌŝĂ͕� ŚĂ� ĐŽŶĨŽƌŵĂĚŽ� ƵŶĂ� ŵĞƐĂ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ� Ă� ŶŝǀĞů�
ZĞŐŝŽŶĂů�ĞŶ�ůĂƐ�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂƐ�ĚĞ�:ƵũƵǇ�Ǉ�^ĂůƚĂ͕�Ă�ƉĂƌƚŝƌ�ĚĞ�ůĂ�ĐƵĂů�ƐĞ�ŚĂŶ�ůůĞǀĂĚŽ�Ă�ĐĂďŽ�ƌĞƵŶŝŽŶĞƐ�ŵĞŶƐƵĂůĞƐ�Ǉ�
ǀŝƐŝƚĂƐ�Ă�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ͕�ĐĞŶƚƌŽƐ�ĚĞ�ĞƐƚƵĨĂĚŽ͕�ĐĞŶƚƌŽƐ�ĚĞ�ƐĞůĞĐĐŝſŶ�Ǉ�ĚĞ�ĞŶĨĂƌĚĂĚŽ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ͕�ĞŶƚƌĞ�
ŽƚƌŽƐ͕�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌŽŶ�ĞŶƚƌĞǀŝƐƚĂƐ�Ă�ĞŵƉůĞĂĚŽƌĞƐ͕�ĞŶĐĂƌŐĂĚŽƐ�ĚĞ�ĨŝŶĐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĚĞů� ůƵŐĂƌ͕ �ƐŝƌǀŝĞŶĚŽ�
ĚĞ�ďĂƐĞ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĞůĂďŽƌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌĞƐĞŶƚĞ�DĂŶƵĂů�ĚĞ��ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͘ 
 
>Ă��ŽŵŝƐŝſŶ��ƵĂƚƌŝƉĂƌƚŝƚĂĚĞ�ƚĂďĂĐŽ�ĞƐƚĄ�ŝŶƚĞŐƌĂĚĂ�ƉŽƌ�ůŽƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ĂĐƚŽƌĞƐ͗� 

��D�Z����>�d����K����:h:hz 

>Ă��ĄŵĂƌĂ�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�ĚĞ�:ƵũƵǇ� ĨƵĞ� ĨƵŶĚĂĚĂ�Ğů�Ϯ�ĚĞ�Ăďƌŝů�ĚĞ�ϭϵϲϳ�ĐŽŶ�Ğů�ŽďũĞƚŝǀŽ�ŐĞŶĞƌĂů�ĚĞ�ĚĞĨĞŶĚĞƌ� ůŽƐ�
ŝŶƚĞƌĞƐĞƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ�Ǉ�ĂƚĞŶĚĞƌ�ůĂƐ�ŶĞĐĞƐŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ƐƵƐ�ĂƐŽĐŝĂĚŽƐ͘� 
 
�ů�ĄƌĞĂ�ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ�ĚĞ�:ƵũƵǇ�ĞƐƚĄ�ĐŽŶĐĞŶƚƌĂĚĂ�ĞŶ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ�ĚĞ� ůŽƐ�ǀĂůůĞƐ�ƚĞŵƉůĂĚŽƐ�ƵďŝĐĂĚŽƐ�Ăů�ƐƵƌ-ĞƐƚĞ�ĚĞů�
ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂů͕�ĞŶ�ůŽƐ�ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ��ů��ĂƌŵĞŶ͕�^ĂŶ��ŶƚŽŶŝŽ͕�WĂůƉĂůĄ�Ǉ��ƌ͘ �DĂŶƵĞů��ĞůŐƌĂŶŽ�Ǉ�ĞŶ�
ŵĞĚŝĚĂ�ŵƵǇ�ŝŶĨĞƌŝŽƌ�ĞŶ�ůŽƐ�ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�^ĂŶ�WĞĚƌŽ�Ǉ�^ĂŶƚĂ��ĄƌďĂƌĂ͘�>ĂƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞƐ�ǌŽŶĂƐ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĂƐ�
ƐĞ�ƐŝƚƷĂŶ�ĞŶ�Ğů�ĚĞŶŽŵŝŶĂĚŽ�ǀĂůůĞ�ĨĠƌƚŝů�ĚĞ�ůŽƐ�WĞƌŝĐŽƐ͕�ĐŽŶ�ĞƉŝĐĞŶƚƌŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĐŝƵĚĂĚĞƐ�ĚĞ�WĞƌŝĐŽ͕�DŽŶƚĞƌƌŝĐŽ�Ǉ�
�ů� �ĂƌŵĞŶ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ĐƵůƚŝǀŽ� ƚŝĞŶĞ� ŐƌĂŶ� ŝŵƉŽƌƚĂŶĐŝĂ� ĞĐŽŶſŵŝĐĂ� Ǉ� ƐŽĐŝĂů� Ǉ� ŚĂ� ŐĞŶĞƌĂĚŽ� ƵŶ� ĞŶƚƌĂŵĂĚŽ� ĚĞ�
ƉƌŽǀĞĞĚŽƌĞƐ�ĨƵĞƌƚĞŵĞŶƚĞ�ǀŝŶĐƵůĂĚŽ�Ăů�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ͘ 
 
>Ă�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂ�ĚĞ�:ƵũƵǇ�ĐƵĞŶƚĂ�ĐŽŶ�ƵŶ�ŶƷŵĞƌŽ�ĚĞ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ�ƋƵĞ�ŽƐĐŝůĂ�ĞŶƚƌĞ�ůŽƐ�ϴϬϬ�Ǉ�ϵϬϬ͕�ƚŽĚŽƐ�ĂƐŽĐŝĂĚŽƐ�
Ă�ůĂ��ĄŵĂƌĂ�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�ĚĞ�:ƵũƵǇ͕ �ƋƵĞ�ĂŶƵĂůŵĞŶƚĞ�ĐƵůƚŝǀĂŶ�ĞŶƚƌĞ�ϭϯ͘ϬϬϬ�Ǉ�ϭϲ͘ϬϬϬ�ŚĞĐƚĄƌĞĂƐ�Ǉ�ŽďƚŝĞŶĞŶ�ƵŶĂ�
ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ� ƋƵĞ� ĞŶ� ƉƌŽŵĞĚŝŽ� ƌŽŶĚĂ� ůŽƐ� ϯϳ͘ϱϬϬ͘ϬϬϬ� <ŝůŽŐƌĂŵŽƐ͕� ĚĞƐƚĂĐĄŶĚŽƐĞ� ƐƵ� ĂůƚĂ� ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŝĚĂĚ� ƉŽƌ�
ƵŶŝĚĂĚ�ĚĞ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ͘� 
 
>Ă�ĞŶƚŝĚĂĚ�ĞƐ�ůĂ�ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂĚŽƌĂ�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂů�ĚĞ�ůŽƐ�ƌĞĐƵƌƐŽƐ�ĚĞů�&ŽŶĚŽ��ƐƉĞĐŝĂů�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�ƋƵĞ�ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞŶ�Ă�
ůŽƐ� ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ� Ǉ� ƌĞĂůŝǌĂ� ŐĞƐƚŝŽŶĞƐ� ĞŶ� ŝŶƚĞƌĠƐ� ĚĞů� ƐĞĐƚŽƌ� ƉƌŽĚƵĐƚŽƌ� ĂŶƚĞ� ŽƌŐĂŶŝƐŵŽƐ� ŐƵďĞƌŶĂŵĞŶƚĂůĞƐ͕�
ĞŶƚŝĚĂĚĞƐ� ĨŝŶĂŶĐŝĞƌĂƐ͕� ƐŝŶĚŝĐĂůĞƐ͕� ĚĞ� ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ� ƉƷďůŝĐŽƐ͕� ĞŵƉƌĞƐĂƌŝĂůĞƐ͕� ĞŶ� Ğů� ŽƌĚĞŶ� ůŽĐĂů͕� ŶĂĐŝŽŶĂů� Ğ�
ŝŶƚĞƌŶĂĐŝŽŶĂů͘ 
 
�ƐŝŵŝƐŵŽ� ůĂ� �ĄŵĂƌĂ� ĚĞů� dĂďĂĐŽ� ĚĞ� :ƵũƵǇ� ŚĂ� ŝŵƉƵůƐĂĚŽ� ĚĞƐĚĞ� ƐƵƐ� ŽƌşŐĞŶĞƐ� ůĂ� ĐƌĞĂĐŝſŶ� ĚĞ� ĞŶƚŝĚĂĚĞƐ� Ăů�
ƐĞƌǀŝĐŝŽ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ͕�ĞŶƚƌĞ�ĞůůĂƐ͗�>Ă��ŽŽƉĞƌĂƚŝǀĂ�ĚĞ�dĂďĂĐĂůĞƌŽƐ�ĚĞ�:ƵũƵǇ�>ƚĚĂ͕͘�ůĂ��ŽŵƉĂŹşĂ�ĚĞ�^ĞŐƵƌŽƐ�
>ĂƚŝƚƵĚ�^Ƶƌ� Ǉ� >Ăƚ-^Ğƌ� ^͘�͕͘� >Ă� &ŝŶĐĂ��ǆƉĞƌŝŵĞŶƚĂů� >Ă�WŽƐƚĂ͕� �ů� �ŽŶƐŽƌĐŝŽ�ĚĞ�ZŝĞŐŽ�ĚĞů�sĂůůĞ�ĚĞ� ůŽƐ�WĞƌŝĐŽƐ͕�
ĞŶƚƌĞ�ůĂƐ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞƐ͘ 
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�����D�Z����>�d����K����^�>d� 
 
>Ă��ĄŵĂƌĂ�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�ĚĞ�^ĂůƚĂ�ĨƵĞ�ĨƵŶĚĂĚĂ�Ğů�ϳ�ĚĞ�ũƵŶŝŽ�ĚĞ�ϭϵϲϯ͕�ĐŽŶ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĚĞ�ĂƐƵŵŝƌ�ůĂ�ĚĞĨĞŶƐĂ�ŝŶƚĞŐƌĂů�
ĚĞ�ůŽƐ�ŝŶƚĞƌĞƐĞƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ�ƚĂďĂĐĂůĞƌŽƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂ͕�ĨĂĐŝůŝƚĂŶĚŽ�Ğů�ŵĞũŽƌĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�
ƚĂŶƚŽ� ĐƵĂůŝƚĂƚŝǀĂ� ĐŽŵŽ� ĐƵĂŶƚŝƚĂƚŝǀĂŵĞŶƚĞ� Ǉ� ƉƌŽĐƵƌĂŶĚŽ� Ğů� ĂƌŵſŶŝĐŽ� ĐƌĞĐŝŵŝĞŶƚŽ� ĚĞ� ůŽƐ� ǀŽůƷŵĞŶĞƐ� ĚĞ�
ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�ĞŶ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ĚĞŵĂŶĚĂ�ĚĞů�ŵĞƌĐĂĚŽ�ŶĂĐŝŽŶĂů�Ğ�ŝŶƚĞƌŶĂĐŝŽŶĂů͘ 
 
DŝƐŝſŶ͗� �ĐĐŝſŶ� ŐƌĞŵŝĂů� ĞŵƉƌĞƐĂƌŝĂ� ƐŽĐŝĂůŵĞŶƚĞ� ƌĞƐƉŽŶƐĂďůĞ� ĞŶ� ĚĞĨĞŶƐĂ� ŝŶƚĞŐƌĂů� ĚĞ� ůŽƐ� ŝŶƚĞƌĞƐĞƐ� ĚĞ� ƵŶ�
ƐĞĐƚŽƌ�ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŽ�ĐŽŵƉƌŽŵĞƚŝĚŽ�ĐŽŶ�Ğů�ƉƌŽŐƌĞƐŽ�Ǉ�ďŝĞŶĞƐƚĂƌ�ĚĞ�ƚŽĚĂ�ůĂ�ƌĞŐŝſŶ͘ 
 
sŝƐŝſŶ͗�DĞũŽƌĂƌ�ůĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ͕�ŐĞŶĞƌĂŶĚŽ�ďŝĞŶĞƐƚĂƌ�Ǉ�ĂƌŵŽŶşĂ͘�DĂǆŝŵŝǌĂƌ�ůŽƐ�ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�Ǉ�
ŵƵƚƵĂůĞƐ�ƉĂƌĂ�ďĞŶĞĨŝĐŝĂƌ�Ă�ƐƵƐ�ĂƐŽĐŝĂĚŽƐ�Ǉ�ĨĂŵŝůŝĂƌĞƐ�Ă�ĐĂƌŐŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ŵŝƐŵŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶƚĂ�ĐŽŶ�ĂůƌĞĚĞĚŽƌ�ĚĞ�ϭϳϬϬ�ƐŽĐŝŽƐ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ�Ǉ�ŽĐŚŽ�ĚĞůĞŐĂĐŝŽŶĞƐ�ǌŽŶĂůĞƐ͗��ĞƌƌŝůůŽƐ͕��ŚŝĐŽĂŶĂ͕��ŽƌŽŶĞů�
DŽůĚĞƐ͕��ů�:ĂƌĚşŶ͕�'ƵĂĐŚŝƉĂƐ͕�'ĞŶĞƌĂů�'ƺĞŵĞƐ�Ǉ�ZŽƐĂƌŝŽ�ĚĞ�>ĞƌŵĂ͕��ƵĞŶŽƐ��ŝƌĞƐ͘��ĐƚƷĂŶ�ĐŽŵŽ�ŽƌŐĂŶŝƐŵŽƐ�
ĂƐĞƐŽƌĞƐ�ĞŶ�ƚĞŵĂƐ�ƋƵĞ�ŚĂĐĞŶ�Ă�ůŽƐ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĚĞ�ĐĂĚĂ�ũƵƌŝƐĚŝĐĐŝſŶ� 
 
>Ă�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ƉůĂŶƚĂĚĂ�ƉŽƌ�ĐĂŵƉĂŹĂ�ŽƐĐŝůĂ�ĞŶƚƌĞ� �ŚĂƐ�ϭϴ͘ϬϬϬ�Ă�ŚĂƐ�ϭϵ͘ϬϬϬ͕� ĐŽŶ�ƵŶĂ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�ĚĞ� �ĞŶƚƌĞ�
ϯϬ͘ϬϬϬ͘ϬϬϬ�Ă�ϯϱ͘ϬϬϬ͘ϬϬϬ�ĚĞ��ŬŝůŽŐƌĂŵŽƐ 
 
�ů� ĄƌĞĂ� ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ� ĞŶ� ůĂ� ƉƌŽǀŝŶĐŝĂ� ĂďĂƌĐĂ� ϭϬ� ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽƐ� Ǉ� ϯϳ� ůŽĐĂůŝĚĂĚĞƐ͕� ĚŝǀŝĚŝĚŽƐ� ĞŶ� ƚƌĞƐ� ŐƌĂŶĚĞƐ�
ǌŽŶĂƐ͗�sĂůůĞ�ĚĞ�>ĞƌŵĂ͕�sĂůůĞ�ĚĞ�^ŝĂŶĐĂƐ�Ǉ�^Ƶƌ�ĚĞ�^ĂůƚĂ͘ 
 
�ů�sĂůůĞ�ĚĞ�>ĞƌŵĂ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�ůŽƐ�ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ��ĞƌƌŝůůŽƐ�;�ĞƌƌŝůůŽƐ͕�>Ă�DĞƌĐĞĚ͕�^ĂŶ��ŐƵƐƚşŶ�Ǉ�^ƵŵĂůĂŽͿ͕�
ZŽƐĂƌŝŽ�ĚĞ�>ĞƌŵĂ�;ZŽƐĂƌŝŽ�ĚĞ�>ĞƌŵĂ͕��ĂŵƉŽ�YƵŝũĂŶŽ�Ǉ�>Ă�^ŝůůĞƚĂͿ͕��ŚŝĐŽĂŶĂ�;�ŚŝĐŽĂŶĂ͕��ů��Ăƌƌŝů͕��ĂůǀŝŵŽŶƚĞͿ͕�
>Ă� sŝŹĂ� ;>Ă� sŝŹĂ͕� �ŽƌŽŶĞů� DŽůĚĞƐ͕� dĂůĂƉĂŵƉĂ͕� �ŵƉĂƐĐĂĐŚŝͿ͕� 'ƵĂĐŚŝƉĂƐ� ;'ƵĂĐŚŝƉĂƐ͕� �ůĞŵĂŶŝĂͿ͕� �ĂƉŝƚĂů�
;�ĂƉŝƚĂů͕��ƚŽĐŚĂͿ�Ǉ�>Ă��ĂůĚĞƌĂ�;>Ă��ĂůĚĞƌĂ͕�sĂƋƵĞƌŽƐ͕�>Ă��ĂůĚĞƌŝůůĂͿ͘ 
 
�ů�sĂůůĞ�ĚĞ�^ŝĂŶĐĂƐ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ�Ğů�ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽ�ĚĞ�'ĞŶĞƌĂů�'ƺĞŵĞƐ�;'ĞŶĞƌĂů�'ƺĞŵĞƐ͕��ĂŵƉŽ�^ĂŶƚŽ͕�DĂĚƌĞ�
sŝĞũĂ͕��ĞƚĂŶŝĂ͕��ů��ŽƌĚŽ͕��ŽďŽƐͿ͘ 
 
�ů� ^Ƶƌ� ĚĞ� ^ĂůƚĂ� ĐŽŵƉƌĞŶĚĞ� Ğů� ĚĞƉĂƌƚĂŵĞŶƚŽ� ĚĞ� >Ă� �ĂŶĚĞůĂƌŝĂ� ;�ů� dĂůĂ͕� �ů� :ĂƌĚşŶ͕� �ů� �ƐƉŝŶĂůͿ� Ǉ�DĞƚĄŶ� ;ZŝŽ�
WŝĞĚƌĂƐ͕��ů�'ĂůƉſŶ�Ǉ�WĂƐŽ�ĚĞ�ůĂƐ��ĂƌƌĞƚĂƐͿ͘ 
 
�ĐƚƵĂůŵĞŶƚĞ�ůĂ��ĄŵĂƌĂ�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�ĚĞ�^ĂůƚĂ͕�ĞƐ�ůĂ�ĞŶƚŝĚĂĚ�ƌĞƐƉŽŶƐĂďůĞ�ĚĞ�ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂƌ��Ǉ�ĂƉůŝĐĂƌ�ůŽƐ�ƌĞĐƵƌƐŽƐ�
ĚĞů� &ŽŶĚŽ� �ƐƉĞĐŝĂů� ĚĞů� dĂďĂĐŽ͕� ĞŶĐŽŵĞŶĚĂĚŽƐ� ƉŽƌ� Ğů� �ƌƚ͘� ϯǑ� ĚĞ� ůĂ� >ĞǇ� WƌŽǀŝŶĐŝĂů� EǑ� ϴϭϮϱ͕� ĐŽŶ� ƐĂŶĐŝſŶ�
ůĞŐŝƐůĂƚŝǀĂ�Ǉ�ĐŽŶ�ĚĞĐƌĞƚŽ�ĞũĞĐƵƚŝǀŽ�EǑϭϰϱϵ��ĚĞ�ĨĞĐŚĂ�ϭϮ�ĚĞ��ŝĐŝĞŵďƌĞ�ĚĞ�ϮϬϭϴ�Ǉ�ĚĞ�ŐĞƐƚŝŽŶĂƌ�ůŽƐ�ƌĞĐƵƌƐŽƐ�ĚĞů�
&�d� Ǉ� ĂƉůŝĐĂƌ� ĞŶ� � ůŽƐ� WƌŽŐƌĂŵĂƐ� KƉĞƌĂƚŝǀŽƐ� �ŶƵĂůĞƐ� ;WK�^Ϳ͕� ǀĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ĞůůŽƐ� ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚŽƐ� Ă� ƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�
ĐŽŵƵŶŝƚĂƌŝŽƐ͕�ĐŽŶ�ĠŶĨĂƐŝƐ�ĞŶ�Ğů�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞů�ƉĞƋƵĞŹŽ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌ�ƚĂďĂĐĂůĞƌŽ͘� 
 
�ĞƐĚĞ�ŚĂĐĞ�ŵĄƐ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĚĠĐĂĚĂ͕�ůĂ�ĞŶƚŝĚĂĚ��d^�͕�ŝŶƚĞƌĂĐƚƷĂ�ĐŽŶ�ŽƚƌĂƐ�ŝŶƐƚŝƚƵĐŝŽŶĞƐ�ĚĞů�ƐĞĐƚŽƌ��Ǉ�ŽƌŐĂŶŝƐŵŽƐ�
ŽĨŝĐŝĂůĞƐ�Ǉ�ĐƌĞſ�Ğů�ĄƌĞĂ�ĚĞ�ZĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝĚĂĚ�^ŽĐŝĂů�dĂďĂĐĂůĞƌĂ�;Z^dͿ͕�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂŶĚŽ�Ǉ�ĞũĞĐƵƚĂŶĚŽ�ƉƌŽǇĞĐƚŽƐ�
ĚĞ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ͕�ĞĚƵĐĂĐŝſŶ͕�ĐŽŶĐŝĞŶƚŝǌĂĐŝſŶ�ĐŽŶƚĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�ƐĂůƵĚ͕�ĚŝƌŝŐŝĚŽƐ�Ă�ůĂ�ĐŽŵƵŶŝĚĂĚ�
ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ�Ǉ�ƐƵ�ĞŶƚŽƌŶŽ�ƐŽĐŝŽ�ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŽ͕�Ă�ƚƌĂǀĠƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ƉƌŽŐƌĂŵĂƐ͗�WŽƌǀĞŶŝƌ�;ϮϬϬϰͿ͕�:ĂƌĚŝŶĞƐ�ĚĞ��ŽƐĞĐŚĂ�
;ϮϬϬϵͿ͕��ĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĞŶ�KĨŝĐŝŽƐ͕�&ŽƌĞƐƚĂĐŝſŶ��ƌďŽůĞƐ�EĂƚŝǀŽƐ͕��ŽŶƐƵůƚŽƌŝŽ�Dſǀŝů�,ŽƐƉŝƚĂůĂƌŝŽ͘�� 
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Z�'/^dZK�E��/KE�>����dZ���:��KZ�^�ZhZ�>�^�z��DW>���KZ�^ 

 
El Registro Nacional de Trabajadores Rurales y Empleadores (RENATRE), es un ente autárquico de derecho 
público no estatal, que tiene por finalidad luchar por la dignificación del trabajador rural y su familia. 
 
El Organismo está integrado por representantes de los empleadores y trabajadores del Sector Rural: 
Sociedad Rural Argentina (SRA), Confederaciones Rurales Argentina (CRA), Confederación Intercooperativa 
Agropecuaria (CONINAGRO), Federación Agraria Argentina (FAA) y Unión Argentina de Trabajadores 
Rurales y Estibadores (UATRE), logrando de esta manera generar un espacio de debate equitativo, con el 
objetivo de establecer reglas transparentes. 
 
A través de las prestaciones por desempleo, de la cobertura de salud, de las capacitaciones, de la 
certificación de competencias laborales, de la promoción del empleo decente, de la lucha contra el 
analfabetismo y la prevención del trabajo infantil, el RENATRE logró devolverle al trabajador los derechos 
que por muchos años le habían sido negados, marcando así su presencia dentro del marco de la Seguridad 
Social rural. 
 

hE/KE��Z'�Ed/E�����dZ���:��KZ�^�ZhZ�>�^�z��^d/���KZ�^ 
 
La Unión Argentina de Trabajadores Rurales y Estibadores (UATRE) es un gremio con 70 años de historia 
que defiende los derechos e intereses de más de 300.000 trabajadores y los representa ante los 
empleadores o entidades, vigilando el fiel cumplimiento de las normas laborales y de seguridad social, 
denunciando sus infracciones, promoviendo y reclamando por su cumplimiento. Luchando, ante todo por 
los intereses, bienestar y derechos de sus afiliados. 
 
Agrupa a los trabajadores que se desempeñan en 132 actividades relacionadas a tareas rurales y 
agropecuarias, de estiba y afines. Además, es la representante de los trabajadores rurales de la Comisión 
Nacional de Trabajo Agrario (CNTA), organismo tripartito que discute incrementos salariales y el 
cumplimiento de las normas de seguridad e higiene en el ámbito laboral. 
 
Entre sus logros se destacan las jubilaciones por edad avanzada rural y jubilación agraria (tabaco), la Libreta 
del Trabajador Rural, instrumento que permite a los trabajadores acceder a los beneficios de la seguridad 
social y el fondo de desempleo. También es destacable la organización de la Obra Social de los Trabajadores 
Rurales y Estibadores de la República Argentina (OSPRERA), cuya premisa es garantizar el derecho de la 
salud de la familia rural, a lo largo y a lo ancho de todo el país.  
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UATRE reafirma su compromiso con los trabajadores rurales, priorizando el conocimiento, la educación y la 
capacitación de sus afiliados, fomentando la cultura y potenciando sus habilidades para afrontar los 
avances tecnológicos del ámbito rural. 
 

�/Z���/KE�WZKs/E�/�>����,/'/�E��z�^�'hZ/�����E��>�dZ���:K 
�W�/�����:h:hz 

 
I.- MISION: La DIRECCION PROVINCIAL DE HIGIENE Y SEGURIDAD EN EL TRABAJO tiene como Misión el 
control y fiscalización del cumplimiento de la legislación vinculada con Riesgos del Trabajo e Higiene y 
Seguridad en los lugares de trabajo, dictando las medidas tendientes a asegurar los derechos referidos a la 
integridad psicofísica y la dignidad de los trabajadores. 
 
II.- FUNCIONES: La DIRECCION PROVINCIAL DE HIGIENE Y SEGURIDAD EN EL TRABAJO tiene como 
Funciones: a) Asesorar a trabajadores y empleadores con carácter de gratuidad. b) Recepción de denuncias 
y gestión de los trámites respectivos. c) Realizar inspecciones en lo referente a seguridad e higiene del 
trabajo, originada por denuncias o de oficio. d) Fiscalizar y calificar a los ambientes, trabajo y tareas 
conforme a las disposiciones nacionales en la materia. e) Solicitar documentación referida a higiene y 
seguridad que estime necesaria, al empleador. f) Evaluación y declaración de insalubridad en 
establecimientos, áreas y/o tareas. g) Confección de actas de infracción. h) Coordinar y articular acciones 
con la Superintendencia de Riesgos del Trabajo u organismo que la reemplace en el futuro. i) Capacitar en 
la temática al personal y a empleadores, difundir y hacer aplicar la normativa vigente respecto a higiene y 
seguridad en el trabajo. j) Todas las demás que se le encomienden en función de la competencia que le es 
propia͘ 
 

hE/KE�����^�'hZ��KZ�^���>�Z/�^'K���>�dZ���:K 
 
�Ɛ�ůĂ�ĐĄŵĂƌĂ�ƋƵĞ�ĂŐƌƵƉĂ�Ă�ůĂƐ�ĐŽŵƉĂŹşĂƐ�ĚĞů�ƐĞĐƚŽƌ�Ǉ�ĞũĞƌĐĞ�ƐƵ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂĐŝſŶ�ŝŶƐƚŝƚƵĐŝŽŶĂů͕�ƉĞƌŽ�ƚĂŵďŝĠŶ�
ĞƐ� ƵŶ� ĐĞŶƚƌŽ� ĚĞ� ĞƐƚƵĚŝŽ͕� ŝŶǀĞƐƚŝŐĂĐŝſŶ͕� ĂŶĄůŝƐŝƐ� Ǉ� ĚŝĨƵƐŝſŶ͕� ĂĐĞƌĐĂ� ĚĞů� ĂŵƉůŝŽ� ĞƐƉĞĐƚƌŽ� ĚĞ� ƚĞŵĂƐ� ƋƵĞ�
ŝŶǀŽůƵĐƌĂ�ůĂ�ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ůĂďŽƌĂů͘ 
 
�ĞƐĚĞ� ƐƵ� ĐƌĞĂĐŝſŶ͕� ĐŽŶŐƌĞŐſ� Ă� ĐĂƐŝ� ůĂ� ƚŽƚĂůŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂƐ� �ƐĞŐƵƌĂĚŽƌĂƐ� ĚĞů� ƌĂŵŽ� Ǉ� ůůĞǀſ� ƐƵƐ� ŽƉŝŶŝŽŶĞƐ� Ǉ�
ƉŽƐŝĐŝŽŶĞƐ�Ă� ůŽƐ� ĨŽƌŽƐ�ƋƵĞ�ĂƐş� ůŽ� ƌĞƋƵŝƌŝĞƌĂŶ͘��ƵƚŽƌŝĚĂĚĞƐ� ƌĞŐƵůĂƚŽƌŝĂƐ͕��ŽŶŐƌĞƐŽ�EĂĐŝŽŶĂů͕� WŽĚĞƌ� :ƵĚŝĐŝĂů͕�
ŵĞĚŝŽƐ�ĚĞ�ĐŽŵƵŶŝĐĂĐŝſŶ͕�ĐĄŵĂƌĂƐ�ĞŵƉƌĞƐĂƌŝĂůĞƐ͕�ƐŝŶĚŝĐĂƚŽƐ͕�ƵŶŝǀĞƌƐŝĚĂĚĞƐ͕�ĂŐƌƵƉĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂůĞƐ�
Ǉ� ƚĠĐŶŝĐŽƐ�Ǉ�ŵƵĐŚŽƐ�ŽƚƌŽƐ͕� ĐŽŶƐŽůŝĚĂŶĚŽ�Ğů�ŽďũĞƚŝǀŽ�ƐŽĐŝĂů�ĚĞ�ĐŽŶƐƚƌƵŝƌ� ĐŽŶƚĞǆƚŽƐ� ůĂďŽƌĂůĞƐ� ĐĂĚĂ�ǀĞǌ�ŵĄƐ�
ƐĞŐƵƌŽƐ� Ǉ� ƚĠĐŶŝĐĂŵĞŶƚĞ� ƐƵƐƚĞŶƚĂďůĞƐ͘� ,ŽǇ� ůĂ� h�Zd� ĞƐ� ƵŶ� ĄŵďŝƚŽ� ƐĞĐƚŽƌŝĂů� ĞŶ� Ğů� ƋƵĞ� ĐĂĚĂ� ǀĞǌ� ŵĄƐ�
ĞƐƉĞĐŝĂůŝƐƚĂƐ� ƐĞ� ƐƵŵĂŶ� Ăů� ĞƐƚƵĚŝŽ� Ǉ� ĂŶĄůŝƐŝƐ� ĚĞ� ůĂ� ƚĞŵĄƚŝĐĂ͘� ^ƵƐ� ƚĂƌĞĂƐ� ƐŽŶ�ŵƷůƚŝƉůĞƐ� Ǉ� ĂďĂƌĐĂŶ� ƚĂŶƚŽ� ůĂ�
ďƷƐƋƵĞĚĂ�ĐŽŶƐƚĂŶƚĞ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ĞĨŝĐŝĞŶĐŝĂ�ĞŶ�ůĂ�ŐĞƐƚŝſŶ�Ǉ�ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞŵĂ�Ǉ�ƐƵƐ�ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ͕�ĐŽŵŽ�ůĂ�
ĐŽŶƐŽůŝĚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƵŶĂ�ƉƌŽŐƌĞƐŝǀĂ�ĐŽŶĐŝĞŶĐŝĂ�ĂƐĞŐƵƌĂĚŽƌĂ�ĞŶ�ůĂ�ƉŽďůĂĐŝſŶ�ĞŵƉůĞĂĚŽƌĂ�Ǉ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĂ͘� 
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�ŶƚƌĞ�ƐƵƐ�ŝŶŝĐŝĂƚŝǀĂƐ�ĚĞƐƚĂĐĂĚĂƐ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂ�Ğů�WƌŽŐƌĂŵĂ�WƌĞǀĞŶŝƌ͕ �ƋƵĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌĂ�ĂŹŽ�Ă�ĂŹŽ�ĚĞƐĚĞ�ϮϬϭϭ�Ǉ�ĞƐ�
ƵŶ� ĐŝĐůŽ� ĚĞ� ĐŽŶĨĞƌĞŶĐŝĂƐ� ŐƌĂƚƵŝƚĂƐ͕� ĐŽŶ� ůĂƐ� ƋƵĞ� ƐĞ� ƌĞĐŽƌƌĞ� Ğů� ƉĂşƐ͕� ĂĐƚƵĂůŝǌĂŶĚŽ� ĂĐĞƌĐĂ� ĚĞ� ůĂƐ� ŵĞũŽƌĞƐ�
ĞƐƚƌĂƚĞŐŝĂƐ� Ǉ�ŵĞƚŽĚŽůŽŐşĂƐ� ƉĂƌĂ� ĞǀŝƚĂƌ� ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ� Ǉ� ĞŶĨĞƌŵĞĚĂĚĞƐ� ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂůĞƐ͘� KƚƌŽ� ĚĞ� ƐƵƐ�
ĞŵƉƌĞŶĚŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞƐƚĂĐĂĚŽƐ�ĞƐ�ZĞĐĂůŝĨŝĐĂƌ͕ �ƉƌŝŵĞƌ�ŝŶƐƚŝƚƵƚŽ�ĚĞů�ƉĂşƐ�ĞƐƉĞĐŝĂůŝǌĂĚŽ�ĞŶ�ƌĞĐĂůŝĨŝĐĂĐŝſŶ�ƉĂƌĂ�ůĂ�
ƌĞŝŶƐĞƌĐŝſŶ�ůĂďŽƌĂů�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂ�ĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞƐĚĞ�Ğů�ĂŹŽ�ϮϬϭϮ͘ 
 
 

D/E/^d�Z/K����WZK�h��/ME�z�dZ���:K����>��E��/ME 
 
El Ministerio de Producción y Trabajo, es un organismo nacional, dependiente del Poder Ejecutivo, que 
tiene la misión de servir a los ciudadanos en las áreas de su competencia. Es parte de la estructura 
administrativa gubernamental para la conformación y ejecución de las políticas públicas del trabajo. 
Propone, diseña, elabora, administra y fiscaliza las políticas para todas las áreas del trabajo, el empleo y las 
relaciones laborales y la capacitación laboral. 
 

^hW�Z/Ed�E��E�/�����Z/�^'K^���>�dZ���:K 
 
Es un organismo creado por la Ley Nº 24.557 y depende del Ministerio de Producción y Trabajo de la 
Nación. 
 
El objetivo primordial de la Superintendencia de Riesgos del Trabajo es garantizar el efectivo cumplimiento 
del derecho a la salud y seguridad de la población cuando trabaja. Por ello, en base a las funciones que la 
Ley establece, centraliza su tarea en lograr trabajos decentes preservando la salud y seguridad de los 
trabajadores, promoviendo la cultura de la prevención y colaborando con los compromisos del Ministerio 
de Producción y Trabajo y de los Estados Provinciales en la erradicación del Trabajo Infantil, en la 
regularización del empleo y en el combate al Trabajo no Registrado. 
 
Sus funciones principales son: 
 

x Controlar el cumplimiento de las normas de Higiene y Seguridad en el Trabajo. 

x Supervisar y fiscalizar el funcionamiento de las Aseguradoras de Riesgos del Trabajo (ART).    

x Garantizar que se otorguen las prestaciones médico-asistenciales y dinerarias en caso de accidentes 
de trabajo o enfermedades profesionales. 

x Promover la prevención para conseguir ambientes laborales sanos y seguros. 

x Imponer las sanciones previstas en la Ley N° 24.557. 

x Mantener el Registro Nacional de Incapacidades Laborales en el cual se registran los datos 
identificatorios del damnificado y su empresa, época del infortunio, prestaciones abonadas, 
incapacidades reclamadas y además, elaborar los índices de siniestralidad. 

x Supervisar y fiscalizar a las empresas autoaseguradas y el cumplimiento de las normas de Higiene y 
Seguridad del Trabajo en ellas. 
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Ϯ͘-�WZM>K'K� 
 
�ů� ƉƌĞƐĞŶƚĞ�ŵĂŶƵĂů� ĞƐ� ƵŶĂ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ� ŚĂ� ƐŝĚŽ� ĞůĂďŽƌĂĚĂ� ĞŶ�Ğů�ŵĂƌĐŽ� ĚĞ� ůŽƐ� WƌŽŐƌĂŵĂƐ�
EĂĐŝŽŶĂůĞƐ�ĚĞ�WƌĞǀĞŶĐŝſŶ�ƉŽƌ�ZĂŵĂ�ĚĞ��ĐƚŝǀŝĚĂĚ� ;WƌŽ͘EĂ͘WƌĞͿ�ĚĞ�ĂĐƵĞƌĚŽ�Ă� ůĂ�ZĞƐŽůƵĐŝſŶ�^Zd�EΣ�ϳϳϬͬϭϯ͕�
ĚŽŶĚĞ� ƉĂƌƚŝĐŝƉĂƌŽŶ� ĂĐƚŝǀĂŵĞŶƚĞ� ůĂ� ^ƵƉĞƌŝŶƚĞŶĚĞŶĐŝĂ� ĚĞ� ZŝĞƐŐŽƐ� ĚĞů� dƌĂďĂũŽ͕� ůĂƐ� �ĄŵĂƌĂƐ� ĚĞů� ƐĞĐƚŽƌ͕ � Ğů�
^ŝŶĚŝĐĂƚŽ� Ǉ� ůĂƐ� �ƐĞŐƵƌĂĚŽƌĂƐ� ĚĞ� ZŝĞƐŐŽƐ� ĚĞů� dƌĂďĂũŽ͕� ŐĞŶĞƌĂŶĚŽ� ƵŶ� ŝŶƐƚƌƵŵĞŶƚŽ� ƉĂƌĂ� Ğů� ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ� ĚĞ�
ƉŽůşƚŝĐĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ�ĚĞů�ƐĞĐƚŽƌ�Ǉ�ĚĞ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ƉĂƌĂ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ͘� 
 
Con la finalidad que este material sea de utilidad para los trabajadores, pero también para el resto de los 
sectores representados en la Comisión de Trabajo Cuatripartita, está organizado en 7 apartados, y son de 
incumbencia para todos los actores del sistema. 
 
�ů�ĂƉĂƌƚĂĚŽ�ϯ�ĚĞ�ůĂ�ƐŝŵďŽůŽŐşĂ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂ�ůŽƐ�ƌŝĞƐŐŽƐ͕�ĐĂƌŐĂƐ�Ǉ�ĞǆŝŐĞŶĐŝĂƐ�ƋƵĞ�ŚĂŶ�ƐŝĚŽ�ĐŽŶƐĞŶƐƵĂĚŽƐ�ĞŶ�ůĂƐ�
ĐŽŵŝƐŝŽŶĞƐ͘��Ŷ�Ğů�ĂƉĂƌƚĂĚŽ�ϰ�ĞŶĐŽŶƚƌĂƌĄŶ�ƵŶ�ĨůƵũŽŐƌĂŵĂ͕�ƋƵĞ�ĚĞŵƵĞƐƚƌĂ�ŐƌĄĨŝĐĂŵĞŶƚĞ�ŵĞĚŝĂŶƚĞ�ƵŶ�ƐŝƐƚĞŵĂ�
ŽƌĚĞŶĂĚŽ�ĚĞ�ďůŽƋƵĞƐ�Ğů�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŽ͕�ĂĐŽŵƉĂŹĂĚŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĚĞƐĐƌŝƉĐŝſŶ�ĚĞƚĂůůĂĚĂ�ĚĞ�ůŽƐ�
ƌŝĞƐŐŽƐ�ƋƵĞ�ŚĂŶ�ƐŝĚŽ�ŝĚĞŶƚŝĨŝĐĂĚŽƐ͘ 
 
�Ŷ�Ğů�ĂƉĂƌƚĂĚŽ�ϱ�ƉŽĚƌĄŶ�ĂĐĐĞĚĞƌ�Ă�ƵŶĂ�ƌĞƐĞŹĂ�ĚĞ� ůŽƐ�ƌŝĞƐŐŽƐ�Ǉ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ŐĞŶĞƌĂůĞƐ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�
ĐƵůƚŝǀŽ�ĚĞů� ƚĂďĂĐŽ�sŝƌŐŝŶŝĂ͘��Ŷ�Ğů�ĂƉĂƌƚĂĚŽ�ϲƐĞ�ĚĞƐĂƌƌŽůůĂŶ�ŽƚƌŽƐ� ƌŝĞƐŐŽƐ�ŶŽ�ǀŝŶĐƵůĂĚŽƐ�Ăů� ĨůƵũŽŐƌĂŵĂ�ƉĞƌŽ�
ƌĞůĞǀĂŶƚĞƐ� ƉŽƌ� ůĂ� ǌŽŶĂ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ� Ǉ� ƉŽƌ� ƷůƚŝŵŽ͕� ĞŶ� Ğů� ĂƉĂƌƚĂĚŽ� ϳ� ƐĞ� ĚĞƐĐƌŝďĞŶ� ĂůŐƵŶĂƐ� ĐŽŶƐŝĚĞƌĂĐŝŽŶĞƐ�
ŐĞŶĞƌĂůĞƐ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘� 
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ϯ͘-�^/D�K>K'1��W�Z��/��Ed/&/���/ME����Z/�^'K^ 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Riesgos Físicos del Ambiente de Trabajo 
1. Temperatura/ 2. Ruido/ 3. Iluminación/ 4. Humedad/ 5. Ventilación/ 6. Vibraciones/ 7.Radiaciones / 
8. Presión barométrica  

Riesgos Químicos 
1. Gases (irritativos, tóxicos, inflamables, combustibles, explosivos, asfixiantes)/ 2. Vapores 
(irritativos, tóxicos, inflamables, explosivos, asfixiantes) / 3. Humos (irritativos, tóxicos, 
asfixiantes)/ 4. Aerosoles (irritativos, tóxicos, inflamables o explosivos, asfixiantes)/ 5. Polvos 
(irritativos, tóxicos, combustibles, explosivos, asfixiantes) / 6. Líquidos (irritativos, tóxicos, 
inflamables o explosivos) 

Riesgo Exigencia Biomecánica 
1. Movimientos repetitivos/ 2. Posturas forzadas/ 3. Esfuerzo o Fuerza física/ 4. Movimiento manual 
de cargas/ 5. Posturas estáticas 
 

Riesgo de Accidentes 
1. Caídas/ 2. Torceduras/ 3. Quemaduras/ 4. Picaduras, mordedura/ 5. Cortes/ 6. Golpes/ 
7. Atrapamientos/ 8. Atropellamientos/ 9. Choques/ 10. Agresiones por terceros/ 11. Electricidad/ 
12. Incendio/ 13. Traumatismo de ojo/ 14.Explosión. / 15. Vuelco 

Riesgos Biológicos 
1. Hongos/ 2. Virus/ 3. Bacterias/ 4. Parásitos 
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1-2 

ϰ͘-�&>h:K'Z�D�͗�d����Kʹ���d/s/�����'Z�Z/� 

 
 Riesgos asociados al tractor 

 
 
 
 
 

 

1-2- 13 
1-2-4-6-7-13 

1-2-4-5 

 

 

5 

 1-2-4-5-6-13 1-5-6 

 
 

5 

 1-2-4 1-7 

  

5 

 1-2-4-6-13 1-2 1 -77 

   

5 

 2-3-4 1-5 1-7 

   

5 

 1-2-4-13 1-3 4-6 1 - 7 

  1-2-4-13 1-2-3-4 1 - 7 

 
 1-2-3-4-5-6-7-13 2-3-4 1 

  

5 

 6-7-11-12-13 1-5 5 

 
 5-6-7-11-12-13 2-3-4 5 

2-3-4 

1-2-4-6-13   2 1-7 

1-2- 13 
   

5 

 4-6 1-7 

 2-6 2-3 

 
1-7 

 7 

 7 
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ϱ͘-���^�Z/W�/ME�'�E�Z�>���>�WZK��^K 
 
En el presente manual se analiza el proceso del cultivo de tabaco Virginia. En el flujograma se describen las 

tareas que se realizan desde la preparación del suelo en el campo hasta el enfardado de las hojas de tabaco 

ya secas. 

El proceso es anual y consta de las siguientes etapas culturales 

 

El ciclo completo del cultivo es de 330 días (variando el mes de comienzo y fin en función a la zona) y la 

jornada de trabajo es de 8 horas. Demanda gran cantidad de mano de obra dado que las labores de 

trasplante, desflore y cosecha, cargado y descargado de estufas y clasificación de las hojas, son realizadas 

en forma manual. Aproximadamente 1 millón de personas dependen de la actividad tabacalera en nuestro 

país; ésta genera en forma directa e indirecta 360 mil puestos de trabajo. El tabaco Virginia requiere 

aproximadamente de 120 jornales/hectárea/año. 

 

Riesgos asociados a la utilización del Tractor 

El tractor es un vehículo autopropulsado que se utiliza en casi todas las etapas del cultivo de tabaco cuando 

están semimecanizada. La utilización de ésta herramienta genera situaciones de riesgos diversos, a los que 

se expone el trabajador al utilizarla. Por ello se consideró conveniente destacar sus riesgos y buenas 

prácticas. 

RIESGOS FÍSICOS DEL AMBIENTE DE TRABAJO  

 
ZƵŝĚŽ�;ϮͿ 

 
>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ĂůƚŽƐ�ŶŝǀĞůĞƐ�ĚĞ�ƌƵŝĚŽ�ĂĨĞĐƚĂ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝĚĂĚ�ĂƵĚŝƚŝǀĂ͕�Ğů�ƌĞŶĚŝŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ůĂ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ͘�hŶ�ƚƌĂĐƚŽƌ�
ĂŐƌşĐŽůĂ�ĞũĞƌĐĞ� ĐŽŶƚĂŵŝŶĂĐŝſŶ�ĂĐƷƐƚŝĐĂ�ĞŶ�Ğů� ĂŵďŝĞŶƚĞ�ƋƵĞ� ůŽ� ƌŽĚĞĂ͕� ƉƌŽǀĞŶŝĞŶƚĞ�ĚĞů�ŵŽƚŽƌ͕ � ůŽƐ� ŐĂƐĞƐ�ĚĞ�
ĞƐĐĂƉĞ� Ǉ� Ğů� ǀĞŶƚŝůĂĚŽƌ͕ � ĂƐş� ƚĂŵďŝĠŶ� ƉŽƌ� ůĂƐ� ǀŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ� ĚĞ� ůĂƐ� ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞƐ� ƐŽůŝĚĂƐ� ĞŶ� ĐŽŶƚĂĐƚŽ� ĚŝƌĞĐƚŽ� Ž�
ŝŶĚŝƌĞĐƚŽ�ĐŽŶ�Ğů�ŵŽƚŽƌ͘  

 2 - 6 

 
 

5 
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�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x WƌŽƚĞŐĞƌƐĞ�ĚĞů�ƌƵŝĚŽ͕�ŵĞĚŝĂŶƚĞ�ůĂ�ƵƚŝůŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĂƵĚŝƚŝǀĂ�;ĞŶĚŽĂƵƌĂůĞƐ�Ž�ĚĞ�ĐŽƉĂ�>Ă�ƐĞůĞĐĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ŵŝƐŵŽƐ�ĚĞƉĞŶĚĞƌĄ�ĚĞ�ůŽƐ�ŶŝǀĞůĞƐ�ĚĞ�
ůĂ�ŵĞĚŝĐŝſŶ�ĚĞ�ŶŝǀĞů�ƐŽŶŽƌŽ�ĐŽŶƚŝŶƵŽ�ĞƋƵŝǀĂůĞŶƚĞ�Ǉ�ĚĞ�ůĂƐ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂƐ�ĞĨĞĐƚƵĂĚĂƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ƉƵĞƐƚŽƐ�ĚĞ�
ƚƌĂďĂũŽ͘Ϳ͘�WƵĞĚĞ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĐĂďŝŶĂ�ƋƵĞ�ƌĞĚƵǌĐĂ�Ğů�ƌƵŝĚŽ�ĞŶ�ŐƌĂŶ�ŵĞĚŝĚĂ͘ 

 

x �ŽƚĂƌ�ĚĞ�ƐŝůĞŶĐŝĂĚŽƌ��Ă�ůŽƐ�ĞƐĐĂƉĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ŵĞĐĄŶŝĐŽ�Ă�ůĂƐ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂƐ�Ğ�
ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ�ĞŶ�ŐĞŶĞƌĂů͕�ƋƵĞ�ĞǀŝƚĞŶ͕�ĞŶƚƌĞ�ŽƚƌĂƐ�ĐŽƐĂƐ͕�ĨĂůůĂƐ�ĞŶ�Ğů�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞů�
ŵŽƚŽƌ�Ǉ�ůĂ�ƚƌĂŶƐŵŝƐŝſŶ͘ 

 

x �ũƵƐƚĂƌ�ůĂƐ�ƉĂƌƚĞƐ�ŵĞƚĄůŝĐĂƐ�Ž�ĐŚĂƉĂƐ�ƐƵĞůƚĂƐ͕�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�Ğů�ƌƵŝĚŽ�ŐĞŶĞƌĂĚŽ�ƉŽƌ�ůĂƐ�ǀŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĚƵĐŝƌ�ůĂ�ĞŵŝƐŝſŶ�ĚĞ�ƌƵŝĚŽ�ĚŝƐŵŝŶƵǇĞŶĚŽ�Ğů�ƌĠŐŝŵĞŶ�ĚĞ�ŽƉĞƌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ŵŽƚŽƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĞŶ�ůĂƐ�
ůĂďŽƌĞƐ�ƋƵĞ�ŶŽ�ĚĞŵĂŶĚĞŶ�ƐƵ�ƉůĞŶĂ�ƉŽƚĞŶĐŝĂ͘ 

 

sŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ�;ϲͿ 
 
�ů� ŵĂŶĞũŽ� ĚĞ� ƚƌĂĐƚŽƌĞƐ� ŝŵƉůŝĐĂ� ƐŽŵĞƚĞƌ� Ğů� ĐƵĞƌƉŽ� ĚĞů� ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ� Ă� ǀŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ� Ǉ� ĞŶ� ĞƐƉĞĐŝĂů� Ăů� ƐŝƐƚĞŵĂ�
ŵĂŶŽ-ďƌĂǌŽ͘� >Ă� ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ� Ă� ůĂƐ� ŵŝƐŵĂƐ� ƉƵĞĚĞŶ� ĐĂƵƐĂƌ� ƉƌŽďůĞŵĂƐ� ĞŶ� ůĂ� ĐŽůƵŵŶĂ� ǀĞƌƚĞďƌĂů� Ǉ�
ŽƐƚĞŽŵƵƐĐƵůĂƌĞƐ�ĞŶ�ŐĞŶĞƌĂů͕�ĂĚĞŵĄƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĞǆŝƐƚŝƌ� ƚƌĂƐƚŽƌŶŽƐ�ĞŶ�Ğů�ĂďĚŽŵĞŶ͕�ĂƉĂƌĂƚŽ�ĚŝŐĞƐƚŝǀŽ�Ǉ� ƌĞĐƚĂů�
ĚĞů�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x �ů�ĂƐŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞ�ĞƐƚĂƌ�ĐŽŶƐƚƌƵŝĚŽ�ĚĞ�ŵĂŶĞƌĂ�ƚĂů�ƋƵĞ�ŶĞƵƚƌĂůŝĐĞ�ĞŶ�ŵĞĚŝĚĂ�ƐƵĨŝĐŝĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ǀŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ͕� ƐĞƌ� ĐſŵŽĚŽƐ͕� ƌĞŐƵůĂďůĞƐ�ĞŶ�ƉƌŽĨƵŶĚŝĚĂĚ�Ǉ� ƚĞŶĞƌ� ƌĞƐƉĂůĚŽ�ĐŽŶ�ĂĚĞĐƵĂĚŽ�ĂƉŽǇŽ�ĚĞ� ůĂ�
ĐŽůƵŵŶĂ�ĚĞů�ŽƉĞƌĂĚŽƌ͘  
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�Ğů�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�Ǉ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ƋƵĞ�ĂďƐŽƌďĂŶ�ůĂƐ�ǀŝďƌĂĐŝŽŶĞƐ͘ 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ� 
 
�ů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� ƉƵĞĚĞ� ƉĞƌŵĂŶĞĐĞƌ� ƉŽƌ� ƉĞƌŝŽĚŽƐ� ƉƌŽůŽŶŐĂĚŽƐ� ƐŽďƌĞ� Ğů� ƚƌĂĐƚŽƌ� Ǉ� ĞƐƚĂƌ� ĞǆƉƵĞƐƚŽ� Ă� ŐŝƌŽƐ� ĚĞ�
ƚƌŽŶĐŽ�ŝŶĂĚĞĐƵĂĚŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x �ů�ĂƐŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞ�ƐĞƌ�ĐŽŶĨŽƌƚĂďůĞ͕�ƌĞŐƵůĂďůĞƐ�ĞŶ�ƉƌŽĨƵŶĚŝĚĂĚ�Ǉ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ƌĞƐƉĂůĚŽ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĞƐƉĞũŽƐ�ƌĞƚƌŽǀŝƐŽƌĞƐ�ĞŶ�ĂŵďŽƐ�ůĂĚŽƐ�ĚĞ�ůĂ�ĐĂďŝŶĂ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�Ğů�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�Ǉ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ͘ 

 

5 
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x �ƵŝĚĂƌ�ƋƵĞ�Ğů�ĂƐŝĞŶƚŽ�Ǉ�ůŽƐ�ŵĂŶĚŽƐ�ƐĞ�ĂĚĞĐƵĞŶ�Ă�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�Ǉ�ŶŽ�ƐĞ�ĐŽŶǀŝĞƌƚĂŶ�ĞŶ�ƵŶĂ�
ĨƵĞŶƚĞ�ĚĞ�ƌŝĞƐŐŽ�ĞǆŝŐŝĞŶĚŽ�ĂĚŽƉƚĂƌ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ŝŶĐſŵŽĚĂƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�ƉĞƌŝſĚŝĐĂƐ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ��ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Caídas (1) y Torceduras (2) 
 
�ů�ƐƵďŝƌ�Ǉ�ďĂũĂƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞŶ�ƉƌŽĚƵĐŝƌ�ĐĂşĚĂƐ�Ǉ�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ͘ 
 
Buenas Prácticas: 
 

x WĂƌĂ�Ğů�ĂƐĐĞŶƐŽ�Ǉ�ĚĞƐĐĞŶƐŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĞƐ�ĨƵŶĚĂŵĞŶƚĂů�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ƚƌĞƐ�;ϯͿ�ƉƵŶƚŽƐ�ĚĞ�ĂƉŽǇŽ͕�ĞƐ�
ĚĞĐŝƌ�ƚƌĞƐ�ĚĞ�ůĂƐ�ĐƵĂƚƌŽ�ĞǆƚƌĞŵŝĚĂĚĞƐ�;ĚŽƐ�ƉŝĞƐ�Ǉ�ƵŶĂ�ŵĂŶŽ͕�ĚŽƐ�ŵĂŶŽƐ�Ǉ�ƵŶ�ƉŝĞͿ�ĚĞďĞŶ�ĞƐƚĂƌ�
ĨŝƌŵĞŵĞŶƚĞ�ĐŽůŽĐĂĚĂƐ�ƐŽďƌĞ�ĞƐĐĂůŽŶĞƐ�Ǉ�ĂŐĂƌƌĂĚĞƌĂƐ͕��ƐŝĞŵƉƌĞ�ĚĞ�ĨƌĞŶƚĞ�Ă�ůĂ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂ�Ğ�
ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͘ 

 

x EŽ�ďĂũĂƌ�Ŷŝ�ƐƵďŝƌ�ĚĞ�ůĂ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂ͕��ĐƵĂŶĚŽ�ĞƐƚĄ�ĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�Ž�ĞŶ�ŵĂƌĐŚĂ͘��ů�ĂĐĐŝĚĞŶƚĞ͕�ƋƵĞ�
ĐŽŶ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ƉĂƌĂĚŽ�ĞƐ�ůĞǀĞ͕�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƌ�ĞŶ�ŵŽƌƚĂů�ĐŽŶ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ĞŶ�ŵĂƌĐŚĂ͘�EƵŶĐĂ�
ƐĂůƚĂƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞƌĄ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĞƐƚƌŝďŽ�Ž�ĞƐĐĂůĞƌĂ�Ǉ�ƉĂƐĂŵĂŶŽƐ�ƉĂƌĂ�ĂƐĞŐƵƌĂƌ�Ğů�ĨĄĐŝů�Ǉ�ƐĞŐƵƌŽ�ĂƐĐĞŶƐŽ�
Ǉ�ĚĞƐĐĞŶƐŽ�ĚĞů�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ͘ �Contar con superficies antideslizantes en pedales de mando, pisos y 
peldaños del tractor. 
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚŽ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶĂƐ�ŶŽ�ĞƐƚĄ�ƉĞƌŵŝƚŝĚŽ�ĞŶ�ŶŝŶŐƵŶĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂ�ĂŐƌşĐŽůĂ͘�EƵŶĐĂ�ĚĞďĞ�
ŝƌ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĂůŐƵŶĂ�ƐŽďƌĞ�ůŽƐ�ĞƐƚƌŝďŽƐ͕�Ğů�ĂůǌĂ͕�Ğů�ŐƵĂƌĚĂďĂƌƌŽƐ�Ž�ĂůŐƵŶĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞ�ƌĞŵŽůƋƵĞ�Ž�ĂƉĞƌŽƐ͘� 

 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůŽƐ�ĞƐƚƌŝďŽƐ͕�ĞƐĐĂůĞƌĂƐ�Ǉ�ĞŶ�ŐĞŶĞƌĂů�ƚŽĚŽ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ůŝŵƉŝŽ�Ǉ�ƐĞĐŽ͘ 
 
Corte (5), Golpes (6) y Atrapamiento (7) 
 
�ů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ĚĞ�ĞŶŐĂŶĐŚĞ�Ǉ�ĂĐŽƉůĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ƐĞ�ĚĞďĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞǆƚƌĞŵĂŶĚŽ�ůŽƐ�ĐƵŝĚĂĚŽƐ�Ǉ�
ƉŽŶŝĞŶĚŽ�ƐƵŵĂ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�ǇĂ�ƋƵĞ�ĞŶ�Ğů�ŵŝƐŵŽ�ƉƵĞĚĞŶ�ŽĐƵƌƌŝƌ�ĚŝĨĞƌĞŶƚĞƐ�ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ͘ 
 
Buenas Prácticas: 
 
Corte (5) y Golpes (6) 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ��ƉƌŽƚĞĐĐŝŽŶĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƉĂƌƚĞƐ�ŵſǀŝůĞƐ�Ž�ƐŽďƌĞƐĂůŝĞŶƚĞƐ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ��Ğ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽƐ�
ĂŐƌşĐŽůĂƐ�ĞŶ�ĞƐƉĞĐŝĂů�Ğů�ĞũĞ�ĐĂƌĚĄŶŝĐŽ�Ǉ�ĞŶ�ůĂ�ƚŽŵĂ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ͘ 

 1-2-3-4-5-6-7-9-12-13-15 
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x �ŽŶĚƵĐŝƌ�ĐŽŶ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ͘ 
 

x >Ă�ƚŽŵĂ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ�ĚĞďĞƌĄ�ƚĞŶĞƌ͕ �ƐŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ŶŽ�ĞƐƚĠ�ĂĐŽƉůĂĚĂ͕�ƐƵ�ĞƐĐƵĚŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĐŽůŽĐĂĚŽ͘ 
 

x �ů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� ĚĞďĞ� ĞƐƚĂƌ� ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ� ƉĂƌĂ� Ğů�ŵĂŶĞũŽ� ĚĞů� ǀĞŚşĐƵůŽ͕� Ğů� ĂĐŽƉůĞ� Ǉ� ĚĞƐĂĐŽƉůĞ� ĚĞ� ŽƚƌŽƐ�
ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ͘ 

 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ͘ 

�ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽƐ�;ϳͿ 

x Los ejes de transmisión (cardanes, toma de fuerza del tractor, correas) deberán estar protegidos.  
 

x Los ropa de trabajo (camisa, pantalón, etc.) deben estar bien abotonados y/o amarrados. En caso 
de tener pelo largo llevarlo recogido. 
 

x La toma de fuerza deberá tener, siempre que no esté acoplada, su escudo de protección colocado. 

�ƚƌŽƉĞůůĂŵŝĞŶƚŽƐ�;ϴͿ 
 
�ŽŶ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂƵƐĂƌ�ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�Ă�ƚĞƌĐĞƌĂƐ�ƉĞƌƐŽŶĂƐ�ƋƵĞ�ĞƐƚĠŶ�ƚƌĂďĂũĂŶĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ǌŽŶĂ�ĚŽŶĚĞ�ĠƐƚĞ�
ĞƐƚĞ�ĐŝƌĐƵůĂŶĚŽ͘��Ŷ�Ğů�ĐĂƐŽ�ƋƵĞ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĂƚƌŽƉĞůůĂ�Ă�ƐƵ�ƉƌŽƉŝŽ�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ�ƐĞ�ŚĂďůĂ�ĚĞ�ĂƵƚŽĂƚƌŽƉĞůůŽ͘ 

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞƌĄ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝǀŽ�ĚĞ�ĂǀŝƐŽ�ĚĞ�ƌĞƚƌŽĐĞƐŽ͕�ĂĐƷƐƚŝĐŽ�ʹ�ůƵŵŝŶŽƐŽ͘ 
 

x sĞƌŝĨŝĐĂƌ�ůĂƐ�ůƵĐĞƐ�Ğ�ŝŶĚŝĐĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ǀĞŚşĐƵůŽƐ͘ 
 

x /ŶĐŽƌƉŽƌĂƌ�ĞƐƉĞũŽƐ�ƌĞƚƌŽǀŝƐŽƌĞƐ͕�Ɛŝ�ŶŽ�ůŽƐ�ƚƵǀŝĞƌĂŶ͘�sĞƌŝĨŝĐĂƌ�ƋƵĞ�ƚŽĚŽƐ�ůŽƐ�ĞƐƉĞũŽƐ�ĞƐƚĄŶ�
ĐŽƌƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ�ĐŽůŽĐĂĚŽƐ�Ǉ�ĚŝƐŵŝŶƵǇĞŶĚŽ�Ăů�ŵĄǆŝŵŽ�ůŽƐ�ƉƵŶƚŽƐ�ĐŝĞŐŽƐ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ŶŽ�ŚĂǇĂ�ŶŝŶŐƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĞŶ�Ğů�ƌĂĚŝŽ�ĚĞ�ŵĂŶŝŽďƌĂ�ĚĞů�ĐŽŶũƵŶƚŽ�ƚƌĂĐƚŽƌ-ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�
ĂŐƌşĐŽůĂ͘ 

 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞĐĂƵĐŝſŶ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�ĐĂŵŝŶŽƐ�ĚĞ�ƚƌĄŶƐŝƚŽ�ƉƌĞĚĞƚĞƌŵŝŶĂĚŽƐ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�ĞƐƚĂƌ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ�Ǉ�ŚĂďŝůŝƚĂĚŽ�ƉĂƌĂ�Ğů�ŵĂŶĞũŽ�ĚĞů�ǀĞŚşĐƵůŽ͘ 
 

x �ů� ƚƌĂƐůĂĚŽ� ĚĞ� ƉĞƌƐŽŶĂƐ� ŶŽ� ĞƐƚĄ� ƉĞƌŵŝƚŝĚŽ� ĞŶ� ŶŝŶŐƵŶĂ� ƉĂƌƚĞ� ĚĞ� ůĂ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂ� ĂŐƌşĐŽůĂ͘� dĂŵƉŽĐŽ�
ĚĞďĞŶ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚĂƌƐĞ�ƉĞƌƐŽŶĂƐ�ƐŽďƌĞ�ůŽƐ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ͘� 
 

x �ů�ĂƌƌĂƐƚƌĂƌ�ƵŶ�ĐĂƌƌŽ�Ž�ĂĐŽƉůĂĚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂ�ƋƵĞ�ŶŽ�ĚŝƐƉŽŶŐĂ�ĚĞ�ƵŶ�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝǀŽ�ĚĞ�ĨƌĞŶĂĚŽ�ƋƵĞ�ƉĞƌŵŝƚĂ�
ĂĐƚƵĂƌ�ĚĞƐĚĞ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ƌĞŵŽůĐĂĚŽ͕�ƐĞ�ƌĞĐŽŵŝĞŶĚĂ͗ 
 

o �ů�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝǀŽ�ĚĞ�ĂĐŽƉůĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌŝŶĐŝƉĂů�;ĞŶŐĂŶĐŚĞͿ�ĚĞďĞ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƐŝƐƚĞŵĂ�ƋƵĞ�ĞǀŝƚĞ�Ğů�
ĚĞƐĂĐŽƉůĞ�ĚĞů�ĞŶŐĂŶĐŚĞ͘ 

o ^Ğ� ĚĞďĞƌĄ� ŝŶƐƚĂůĂƌ� ƵŶĂ� ĐĂĚĞŶĂ� Ž� ĐĂďůĞ� ĚĞ� ĂĐĞƌŽ� Ă� ŵŽĚŽ� ĚĞ� ƐŝƐƚĞŵĂ� ĚĞ� ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƐĞĐƵŶĚĂƌŝŽ͘ 
 



13 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞƌĄ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ŐƵĂƌĚĂďĂƌƌŽƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƌƵĞĚĂƐ�ƚƌĂƐĞƌĂƐ�Ɛŝ�ŶŽ�ƉŽƐĞĞ�ĐĂďŝŶĂ͘ 
 
 
�ŚŽƋƵĞƐ�;ϵͿ� 

 
�ƵĂŶĚŽ�ƐĞ�ĐŝƌĐƵůĞ�ĐŽŶ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ƉŽƌ�ǌŽŶĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƚƌĂŶƐŝƚĞŶ�ŽƚƌŽƐ�ǀĞŚşĐƵůŽƐ͕�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ŽĐĂƐŝŽŶĂƌ�ĂůŐƷŶ�
ĂĐĐŝĚĞŶƚĞ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞƐƉĞƚĂƌ�ůŽƐ�ůşŵŝƚĞƐ�ĚĞ�ǀĞůŽĐŝĚĂĚ�Ǉ�ůĂ�>ĞǇ�ĚĞ�ƚƌĄŶƐŝƚŽ͘ 
 

x dƌĂŶƐŝƚĂƌ�ƉŽƌ�ĐĂŵŝŶŽƐ�ĂƵƚŽƌŝǌĂĚŽƐ�ǇͬŽ�ĞŶ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞƚĞƌŵŝŶĂĚŽƐ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐŝŶƚƵƌſŶ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ͘ 
 

x �ů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�ĞƐƚĂƌ� ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ͕� ĐŽŶ� ůŝĐĞŶĐŝĂ�ƉĂƌĂ�ƵƐŽ�ĚĞ� ƚƌĂĐƚŽƌ� ĂŐƌşĐŽůĂ�Ǉ� ĂƵƚŽƌŝǌĂĚŽ�ƉŽƌ�Ğů�
ĞŵƉůĞĂĚŽƌ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞƌĄ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ůƵĐĞƐ�ƌĞŐůĂŵĞŶƚĂƌŝĂƐ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂĐŝſŶ�ƐŝŶ�ƉĞƌũƵŝĐŝŽ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽŚŝďŝĐŝſŶ�ĚĞ�
ĐŝƌĐƵůĂƌ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂ�ŶŽĐŚĞ͕�Ǉ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ŶŽĐƚƵƌŶŽ͘ 

 

x �ŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƐŝƐƚĞŵĂ�ĚĞ�ďĂƌƌĂ�ĂŶƚŝǀƵĞůĐŽ�Ž�ĐĂďŝŶĂ�ĐĂƉĂǌ�ĚĞ�ƌĞƐŝƐƚŝƌ�Ğů�ƉĞƐŽ�ƚŽƚĂů�ĚĞů�ĞƋƵŝƉŽ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ŵĞĐĄŶŝĐŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�Ă�ůĂƐ�ŵĂƋƵŝŶĂƌŝĂƐ�Ğ�
ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽƐ�ĂŐƌşĐŽůĂƐ�ĞŶ�ŐĞŶĞƌĂů͘ 

 

YƵĞŵĂĚƵƌĂƐ�;ϯͿ�Ğ�/ŶĐĞŶĚŝŽ�;ϭϮͿ 
 
�ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ƉŽƐĞĞ�ƉĂƌƚĞƐ�ĚĞ�ĞůĞǀĂĚĂ�ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ŵŽƚŽƌ͕ �ƚƵďŽ�ĚĞ�ĞƐĐĂƉĞͿ�Ǉ�ƉŽƌƚĂ�ƐƵƐƚĂŶĐŝĂƐ�ĐŽŵďƵƐƚŝďůĞƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐŽŶƚƌŽů�Ǉ�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ͘ 
 

x �ů�ŵŽƚŽƌ�Ǉ�Ğů�ĐĂŹŽ�ĚĞ�ĞƐĐĂƉĞ�ĚĞďĞŶ�ĞƐƚĂƌ�ůŝŵƉŝŽƐ�ĚĞ�ŐƌĂƐĂ͕�ĂĐĞŝƚĞ�Ǉ�ĐŽŵďƵƐƚŝďůĞ͘ 
 

x �ĞďĞƌĄ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝǀŽ�ĂŝƐůĂŶƚĞ�ƋƵĞ�ĞŶǀƵĞůǀĂ�Ğů�ƚƵďŽ�ĚĞ�ĞƐĐĂƉĞ�Ǉ�ƉƵŶƚŽƐ�ĐĂůŝĞŶƚĞƐ͕�ƉĂƌĂ�
ĞǀŝƚĂƌ�ƉŽƐŝďůĞƐ�ƋƵĞŵĂĚƵƌĂƐ�Ž�ŝŶĐĞŶĚŝŽƐ͘ 

 

x �ǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ĚĞƌƌĂŵĞƐ�ĚĞ�ƐƵƐƚĂŶĐŝĂƐ�ŝŶĨůĂŵĂďůĞƐ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉĂƌƚĞƐ�ĐĂůŝĞŶƚĞƐ�ĚĞů�ǀĞŚşĐƵůŽ͘��Ŷ�ĐĂƐŽ�ĚĞ�
ĚĞƌƌĂŵĞƐ͕�ƐĞĐĂƌůŽƐ͘�^ŝ�ƐĞ�ŽƉƚĂ�ƉŽƌ�ƐƵ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ŶŽ�ĞŵƉůĞĂƌ�ƐŽůǀĞŶƚĞƐ�ŝŶĨůĂŵĂďůĞƐ͘ 

 

x >ůĞǀĂƌ�ƵŶ�ĞǆƚŝŶƚŽƌ�;ƚŝƉŽ�����ĚĞ�ϱ�<Ő͘�ĐŽŵŽ�ŵşŶŝŵŽͿ�ĞŶ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�ƉĞƌŝſĚŝĐĂŵĞŶƚĞ�ƐƵ�
ĞƐƚĂĚŽ͘��ĞďĞ�ĞƐƚĂƌ�ďŝĞŶ�ĂũƵƐƚĂĚŽ�Ǉ�ĚĞ�ĨĄĐŝů�ĂĐĐĞƐŽ�ĚĞŶƚƌŽ�ĚĞů�ǀĞŚşĐƵůŽ͘� 

 

x �Ŷ�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƌĞĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ƌĂĚŝĂĚŽƌ�ŶŽ�ƌĞƚŝƌĂƌ�Ğů�ƚĂƉſŶ�ŚĂƐƚĂ�ƋƵĞ�ŚĂǇĂ�ƚƌĂŶƐĐƵƌƌŝĚŽ�ƵŶ�ƚŝĞŵƉŽ�
ƌĂǌŽŶĂďůĞ�ĚĞ�ĞŶĨƌŝĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͘ 

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
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�ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌƐĞ�ĞŶ�Ğů�ƚƌĂĐƚŽƌ�;Ɛŝ�ĠƐƚĞ�ŶŽ�ĐƵĞŶƚĂ�ĐŽŶ�ĐĂďŝŶĂ�ĐĞƌƌĂĚĂͿ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ǌŽŶĂ�ĚĞ�ĐƵůƚŝǀŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐƵĞůĞ�
ƉĂƐĂƌ�ƉŽƌ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ĂƌďŽůĞĚĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ĞǆƉĞƌŝŵĞŶƚĂƌ�ůĞƐŝŽŶĞƐ�ĞŶ�ƐƵƐ�ŽũŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ�ĚĞ�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ŽĐƵůĂƌ�ĂŶƚĞŽũŽƐ�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 
 

x ^ŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�ǌŽŶĂƐ�ĂƌďŽůĂĚĂƐ͘ 
 
sƵĞůĐŽ�;ϭϱͿ 
 
^ŝ�ďŝĞŶ�ĞŶ�ůĂ�ǌŽŶĂ�ĚĞ�ĐƵůƚŝǀŽ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ�ŶŽ�ƐƵĞůĞ�ŚĂďĞƌ�ƉĞŶĚŝĞŶƚĞƐ�Ž�ĚĞƐŶŝǀĞůĞƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞƐ͕�Ğů�ĐĂŵƉŽ�ĞƐ�ĚĞ�
ƚŽĚĂƐ�ĨŽƌŵĂƌ�ƵŶ�ŵĞĚŝŽ�ŚĞƚĞƌŽŐĠŶĞŽ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ǌĂŶũĂƐ͕�ƉĞƋƵĞŹŽƐ�ĚĞƐŶŝǀĞůĞƐ�Ž�ĐƵƌǀĂƐ�ĚĞ�ĄŶŐƵůŽƐ�
ĞƐƚƌĞĐŚŽƐ� Ǉ� ƚĞŶŝĞŶĚŽ� ĞŶ� ĐƵĞŶƚĂ� ůĂ� ƉĞůŝŐƌŽƐŝĚĂĚ� ŝŶƚƌşŶƐĞĐĂ� ĚĞů� ƚƌĂĐƚŽƌĞ� ƉƵĞĚĞ� ĚĞƌŝǀĂƌ� ĞŶ� ƵŶ� ǀƵĞůĐŽ� ĚĞů�
ŵŝƐŵŽ͘ 
 

�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞ�ƉŽƐĞĞƌ�ƵŶĂ�ĞƐƚƌƵĐƚƵƌĂ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĂŶƚŝǀƵĞůĐŽ�ĐĂƉĂǌ�ĚĞ�ƌĞƐŝƐƚŝƌ�Ğů�ƉĞƐŽ�ƚŽƚĂů�ĚĞů�
ĞƋƵŝƉŽ͘ 

 

x �ǀĂŶǌĂƌ�ůĞŶƚĂŵĞŶƚĞ�ƐŽďƌĞ�ƚĞƌƌĞŶŽƐ�ŝƌƌĞŐƵůĂƌĞƐ�ƉŽƌ�ĐƵĂŶƚŽ�ƵŶ�ƉĞƋƵĞŹŽ�ŽďƐƚĄĐƵůŽ�ƋƵĞ�ďůŽƋƵĞĞ�ůĂƐ�
ƌƵĞĚĂƐ�ƉƵĞĚĞ�ƉƌŽǀŽĐĂƌ�ƵŶ�ǀƵĞůĐŽ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ĚĞďĞ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ĐŝŶƚƵƌſŶ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ͘ 
 

x ^ŝ�ƐĞ�ƉŽƐĞĞ�Ğů�ŵĂŶƵĂů�ĚĞů�ĨĂďƌŝĐĂŶƚĞ�Ğů�ĞŵƉůĞĂĚŽƌ�ĚĞďĞƌĄ�ŚĂĐĠƌƐĞůŽ�ůůĞŐĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  

 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�ƵŶ�ĐŽŶƚƌŽů�Ǉ�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉĞƌŝſĚŝĐŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ͘ 
 

BLOQUE 1 | Preparación de Suelo 

La preparación de suelos se lleva a cabo en los meses de marzo, abril, mayo, junio, julio y agosto. 
 
Destrucción temprana del rastrojo: 
 
Previo a la preparación del suelo propiamente dicha y luego de la finalización de la cosecha se procede a 
realizar la destrucción temprana del rastrojo, tarea obligatoria realizada de manera semimecanizada con 
tractor, rastras de disco semipesado y cincel. 
 
Preparación del suelo del potrero 
 
Es una tarea semimecanizada, donde se emplean tractor de mediana potencia (alrededor de los 120 HP)e 
implementos agrícolas, tales como rastra pesada, cincel, subsolador, arado de disco en algunos casos. 
 
El operario tractorista, procede a enganchar al tractor los implementos agrícolas señalados 
precedentemente en distintas etapas y efectúa cuatro pasadas ;ĚŽƐ�ĚĞ�ĐŝŶĐĞů�Ǉ�ĚŽƐ�ĚĞ�ƌĂƐƚƌĂͿ de modo de 
terminar con la preparación del suelo, para el posterior trasplante. 
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Si es necesario nivelar el suelo del potrero, se emplea instrumental topográfico fijando puntos para el 
posterior emparejado a través de cuchilla o pala niveladora para borrar microrelieves. Luego se marcan 
líneas guías con la pendiente adecuada de alrededor del 0,6% y se trazan  los surcos de plantación de 1,20 
metros de ancho entre si y de 100 metros de largo aproximadamente, por donde circulará el agua, según el 
tipo de suelo. Finalmente se construyen las acequias o canales de riegos y se demarcan tablas para 
organizar y facilitar los trabajos semimecanizados o manuales. 
Preparación del suelo de Almácigos: 
 
Se prepara el suelo en forma semimecanizada efectuando dos pasadas de rastras de discos (tractor y 
rastra). Luego se construyen los canteros de 1metro de ancho por 200 metros de largo, en forma 
mecanizada usando tractor e implemento rayador y se acondiciona el lecho de siembra, emparejando con 
rastrillo manual la superficie (mezcla de suelo natural con materiales arenosos y una capa de mantillo o 
sustrato artificial). 
 
Una vez demarcado el cantero y preparada la tierra para los almácigos se colocan arcos de alambre de 40 
cm de altura a 2 metros de distancia cada uno. Inmediatamente sobre la estructura se coloca una cobertura 
plástica cristal (desmontable) formando un micro-túnel de protección de las bajas temperaturas invernales. 
 
Luego se procede a realizar la desinfección de los almácigos, la cual consta de tres pasos: riego, aplicación 
de agroquímico y cubrimiento de los mismos por un periodo de 7 días, y finalmente, se procede a 
destaparlos y se espera que la tierra se airee.  
 

 
Preparación de Suelo  

 
Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 

 7 
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x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�Ğů�ĐƵĞůůŽ�Ǉ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĐŽŶ�ƐŽŵďƌĞƌŽƐ�ĚĞ�ĂůĂ�ĂŶĐŚĂ�Ž�ǀŝƐĞƌĂƐ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ƚĂů�ĚĞ�ŝŵƉĞĚŝƌ�
ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂ͕�ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ�Ă�ŶŽ�ƚƌĂďĂũĂƌ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂƐ�
ŚŽƌĂƐ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�Yh1D/�K^� 
 
sĂƉŽƌĞƐ�;ϮͿ�Ǉ�>şƋƵŝĚŽƐ�;ϲͿ 

 
�ů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ĚĞƐŝŶĨĞĐĐŝſŶ�ĚĞ�ƐƵĞůŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ͕�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞƐƚĄ�ĞǆƉƵĞƐƚŽ�Ă�ĚŝĨĞƌĞŶƚĞƐ�ĂŐƌŽƋƵşŵŝĐŽƐ�
ƚĂŶƚŽ�ĞŶ�ƐƵ�ƉƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�ĐŽŵŽ�Ăů�ŵŽŵĞŶƚŽ�ĚĞ�ƐĞƌ�ĂƉůŝĐĂĚŽ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x La aplicación y manipulación de los agroquímicos debe realizarse por personal capacitado para la 
tarea. 

 

x No ingerir alimentos ni bebidas, tanto en la preparación como en la aplicación, y hasta después de 
haberse higienizado convenientemente.  
 

x No fumar, ni coquear cuando realice dichas tareas. 
 

x Realizar y registrar mantenimiento preventivo y correctivo de la mochila o implemento con el cual 
va a realizar la aplicación del  producto químico. Controlar que no tenga pérdidas ni deterioro. 
 

x Tanto en la preparación como en la aplicación utilizar los elementos de protección personal (EPP) 
que incluyen mameluco impermeable, guantes de acrilo nitrilo tres cuarto puño, botas de goma, 
semimascara y antiparras o mascara de cara completa con los filtros adecuados al producto 
utilizado. 
 

x Al realizar la aplicación tomar la precaución de colocarse de espaladas al viento.  
 

x Contar con ducha y lava ojo a utilizar en caso de accidentes con agroquímicos.  
 

x �ů�ůĂǀĂĚŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĞƋƵŝƉŽƐ͕�ůĂƐ�ŵĄƋƵŝŶĂƐ�Ǉ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ƵƚŝůŝǌĂĚĂƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĂŐƌŽƋƵşŵŝĐŽƐ͕�
ĚĞďĞ� ƌĞĂůŝǌĂƌƐĞ� ƵƚŝůŝǌĂŶĚŽ� ůŽƐ� �WW�ĂƌƌŝďĂ� ĚĞƚĂůůĂĚŽƐ� Ǉ� ƚŽŵĂĚŽ� ůĂ� ƉƌĞĐĂƵĐŝſŶ� ĚĞ� ǀŽůĐĂƌ� Ğů� ĂŐƵĂ�ĚĞ�
ĞŶũƵĂŐƵĞ�ĞŶ�Ğů�ĐĂŵƉŽ�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌſ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŶŽ�ĞŶ�ůŽƐ�ĐƵƌƐŽƐ�ĚĞ�ĂŐƵĂ͘� 
 

 2-6 
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x &ŝŶĂůŝǌĂĚĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ŚŝŐŝĞŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;ůĂǀĂƌƐĞ�ĐŽŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ũĂďſŶͿ͕�ĐĂŵďŝĂƌƐĞ�
ĚĞ�ƌŽƉĂ͘�EƵŶĐĂ�ůĂǀĂƌ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�Ƶƚŝůŝǌſ�ĞŶ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ůĂ�ĨĂŵŝůŝĂ͘� 
 

x Prohibir la reutilización de envases. Capacitar y controlar la correcta realización del triple lavado y 
perforación de los mismos y su trazabilidad a disposición final. 
 

x ^ĞŐƵŝƌ�ůĂƐ�ƌĞĐŽŵĞŶĚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƵƐŽ�ŝŶĚŝĐĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌďĞƚĞ�ǇͬŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĨŝĐŚĂƐ�ĚĞ�ĚĂƚŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƋƵşŵŝĐĂ�ĚĞů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 

x En los depósitos de agroquímicos ordenar los mismos acorde al grado de toxicidad y a la 
composición física (líquido, solido, gaseoso).�ƐƚŽƐ� ĚĞƉſƐŝƚŽƐ� ĚĞďĞŶ� ĞƐƚĂƌ� ĐĞƌƌĂĚŽƐ͕� ƐĞŹĂůŝǌĂĚŽƐ� Ǉ�
ǀĞŶƚŝůĂĚŽƐ͕�ƌĞƐƚƌŝŶŐŝĠŶĚŽƐĞ�Ğů�ĂĐĐĞƐŽ�ƐſůŽ�Ă�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ͘ 
 

x Bromuro de metilo. Gas Biocida. Prohibido según Res. SENASA 77/2006. 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/��  
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
Posturas Forzadas (2) y Esfuerzo o Fuerza Física (3) 
 
�ů� ƌĞĂůŝǌĂƌ� ůĂ�ĞƐƚƌƵĐƚƵƌĂ�ĚĞ�ĂůĂŵďƌĞ� ƐŽďƌĞ� ůĂ�ƋƵĞ� ůƵĞŐŽ�ƐĞ�ĐŽůŽĐĂ� ůĂ�ĐŽďĞƌƚƵƌĂ�ƉůĄƐƚŝĐĂ�Ğů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�
ĂŐĂĐŚĂƌƐĞ� Ǉ� ĞũĞƌĐĞƌ� ƉƌĞƐŝſŶ� ƐŽďƌĞ� Ğů� ĂƌĐŽ� ƉĂƌĂ� ĞŶƚĞƌƌĂƌůŽ� ĂƉƌŽǆŝŵĂĚĂŵĞŶƚĞ� ϭϬ� Đŵ͘� �ů� ƌĞĂůŝǌĂƌ� Ğů�
ĞŵƉĂƌĞũĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞů�ƚĞƌƌĞŶŽ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ŵĂŶƵĂů�ƚĂŵďŝĠŶ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐĞ�ĞǆƉŽŶĞ�Ă�ůŽƐ�ŵŝƐŵŽƐ�ƌŝĞƐŐŽƐ͘ 
 
Buenas Prácticas: 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ĐŽƌƉŽƌĂů�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�
ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x �ůĞŐŝƌ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ŵĂŶƵĂůĞƐ�ĐŽŶ�ĚŝƐĞŹŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�;ŵĂŶŐŽ�ĂĚĂƉƚĂĚŽ�Ă�ůĂ�ĂůƚƵƌĂ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌͿ�
ƋƵĞ�ĚŝƐŵŝŶƵǇĂŶ�ůĂ�ƉŽƐƚƵƌĂ�ĨŽƌǌĂĚĂ�ĞŶ�ƐƵ�ƵƐŽ͘� 

 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
Caídas (1), Torceduras (2) y Cortes (5) 
 
>ĂƐ�ƉĂƌĐĞůĂƐ�ƉŽƌ�ĚŽŶĚĞ�ĚĞďĞŶ�ƚƌĂŶƐŝƚĂƌ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ƐƵĞůŽ�ĐŽŶ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ŝƌƌĞŐƵůĂƌ͘ ��ĚĞŵĄƐ�Ăů�
ŵĂŶŝƉƵůĂƌ�Ǉ�ĐŽůŽĐĂƌ�ůŽƐ�ĂƌĐŽƐ�ĚĞ�ĂůĂŵďƌĞ�ĠƐƚŽƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ůĂƐƚŝŵĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  

 

 

5 

 1-2-4-5 

2-3 



18 

Buenas Prácticas: 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů�ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�Ǉ�ǀşĂƐ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂĐŝſŶ͘�� 
 

x �ŽƌƌĞŐŝƌ�ŝƌƌĞŐƵůĂƌŝĚĂĚĞƐ�ĞŶ�Ğů�ƐƵĞůŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ďƵĞŶ�ĂŐĂƌƌĞ͘ 
 

x WƌŽǀĞĞƌ͕ � ĐŽŶƚƌŽůĂƌ� Ǉ� ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ� Ğů� ƵƐŽ� ĚĞ� ůŽƐ� ĞůĞŵĞŶƚŽƐ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� �WW� ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĞŶ�
ĂŶƚĞŽũŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ͕�ŐƵĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ĚĞƐĐĂƌŶĞ�Ǉ�ďŽƚĂƐ�ĚĞ�ŐŽŵĂ͘ 
 

Picaduras (4) 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ�ůŽƐ�ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ�ŝŵƉůŝĐĂ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�
ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕�ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕�ƌĞƉƚŝůĞƐ͕�ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ�ĞŶ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞ�ůĂ�ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ�Ğů�ŵĂǇŽƌ�ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ�ĚĞ�
ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  
 
Buenas Prácticas: 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ͘ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ͘ 

 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�de repelentes. 
 

BLOQUE 2 | Preparación de Almácigos 

 
Esta etapa se cumplimenta en los meses de mayo, junio, julio y agosto.  
 
El tabaco es una planta que se siembra en almácigos que posteriormente son trasplantados a su lugar 
definitivo. 
Existen tres sistemas de almácigos para la producción de plantines: convencional, flotante y bandeja 
apoyada. 
 
Convencional: es el sistema más tradicional y consiste en la preparación semimanual de canteros de 1 
metro de ancho y longitudes variables (desde 10 hasta 300 metros, aproximadamente en grandes 
explotaciones).  
El sustrato se dispersa en forma manual mediante rastrillo, para posteriormente depositar la semilla. 
Para la siembra de las semillas en los canteros se las mezcla con agua, y su aplicación puede efectuarse en 
forma manual mediante regadera o bien con un tanque regador tirado por el tractor. 
La tarea de aplicación de las semillas es efectuada por el operario según los métodos mencionados; 
también los almácigos requieren de un riego diario que se efectúa con carro regador tirado por un tractor.  
 
Flotantes y bandeja apoyada: en ambos sistemas se utilizan bandejas plásticas y/o de telgopor que 
cuentan con distintas cantidades de celdas. Dichas bandejas con las celdas son colocadas sobre una mesa, 
en las cuales el trabajador agrega el sustrato (compost a base de turbas), y posteriormente las semillas de 
tabaco, mediante un sistema mecánico de semilladora.  
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En el sistema flotante las bandejas son depositadas en piletas con una solución nutritiva. En el sistema de 
bandejas apoyadas, estas son depositadas en el suelo natural, emparejado suavemente y acondicionado 
con plástico negro de 150 micrones de espesor, conformando una especie de pileta, de dimensiones 
similares al convencional para permitir el paso de tractor y tanque de riego, aplicando la solución nutritiva. 
 
La fertilización de los almácigos se realiza periódicamente a través de un tanque regador tirado por un 
tractor en los casos de los almácigos convencionales y de bandeja apoyada. En el caso de los almácigos 
flotantes a los 20 días de generados se realiza la primer fertilización y luego semanalmente se agrega al 
líquido 
 
Desmoche ó cliping: consiste en un suave corte superficial del área foliar del plantín con el fin de emparejar 
Ǉ�͞ƌƵƐƚŝĨŝĐĂƌ͟�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂƐ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ͖�ĚŝĐŚĂ�ƚĂƌĞĂ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌĂ�ĞŶ�ĨŽƌŵĂ�ŵĂŶƵĂů�ĐŽŶ�ŵĄƋƵŝŶĂƐ�ĐŽrta césped con 
tanza.  
 
Protección de Cultivos: se requiere un manejo diario, retirando la cobertura plástica cristal por las mañanas 
temprano y se vuelve a colocar por la tarde En algunos casos se colocan piedras sobre el plástico para 
sostenerlo. Si se usa manta térmica o filtron de fibra sintética, ésta no se remueve, permaneciendo 
extendida sobre los almácigos durante todo su ciclo.  
 
 

 
Trabajadores colocando protección de cultivos 

 
 



20 

  
Almácigos de bandeja apoyada                                                       Almácigos flotantes 

 
 

 
Desmoche de Plantines 

 
Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 

 
Asociados a la utilización del tractor 
 
ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 

 7 
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>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�Ğů�ĐƵĞůůŽ�Ǉ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĐŽŶ�ƐŽŵďƌĞƌŽƐ�ĚĞ��ĂůĂ�ĂŶĐŚĂ�Ž�ǀŝƐĞƌĂƐ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ƚĂů�ĚĞ�ŝŵƉĞĚŝƌ�
ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂ͕�ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ�Ă�ŶŽ�ƚƌĂďĂũĂƌ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂƐ�
ŚŽƌĂƐ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
 
Z/�^'K^�Yh1D/�K^� 
 
'ĂƐĞƐ�;ϭͿ͕�WŽůǀŽƐ�;ϱͿ�Ǉ�>şƋƵŝĚŽƐ�;ϲͿ 
 
�Ŷ� ůĂ� ĨĞƌƚŝůŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞ� ůŽƐ� ĂůŵĄĐŝŐŽƐ� ĞŶ� ďĂŶĚĞũĂƐ� ĨůŽƚĂŶƚĞƐ� Ǉ� ďĂŶĚĞũĂƐ� ĂƉŽǇĂĚĂƐ� ƐĞ� ƵƚŝůŝǌĂŶ� ĨĞƌƚŝůŝǌĂŶƚĞƐ�
ƐŽůƵďůĞƐ�ĚĞ�ĂůƚĂ�ĞĨŝĐŝĞŶĐŝĂ͘�^ŝ�ďŝĞŶ�ĞƐ�ďĂũĂ�ůĂ��ƉĞůŝŐƌŽƐŝĚĂĚ�ĞŶ�ƐƵ�ŵĂŶŝƉƵůĞŽ�ĐƵĂŶĚŽ�ƐĞ�ĂƉůŝĐĂŶ�ĐŽƌƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ͕�
ĂůŐƵŶŽƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ƐĞƌ�ĐŽƌƌŽƐŝǀŽƐ�Ǉ� ƚſǆŝĐŽƐ͘��Ŷ�ĞƐƚŽƐ�ƐŝƐƚĞŵĂƐ�ƐĞ�ƵƚŝůŝǌĂŶ�ĐŽƌƌĞĐƚŽƌĞƐ�ĚĞ�W,͕�ĂůŐƵŶŽƐ�ĚĞ�ĞůůŽƐ�
ĄĐŝĚŽƐ�ƋƵĞ�ƐŽŶ�ĐĄƵƐƚŝĐŽƐ͘� 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x La aplicación y manipulación de los agroquímicos debe realizarse por personal capacitado para la 
tarea. 

 

x No ingerir alimentos ni bebidas, tanto en la preparación como en la aplicación, y hasta después de 
haberse higienizado convenientemente.  
 

x No fumar ni coquear cuando realice dichas tareas. 
 

x Realizar y registrar mantenimiento preventivo y correctivo de la mochila o implemento con el cual 
va a realizar la aplicación del producto químico. Controlar que no tenga pérdidas ni deterioro. 
 

x Tanto en la preparación como en la aplicación utilizar los elementos de protección personal (EPP) 
que incluyen: mameluco impermeable, guantes de acrilo nitrilo tres cuarto puño, botas de goma, 
semimascara y antiparra o mascara de cara completa con los filtros adecuados al producto 
utilizado.  
 

x Contar con ducha y lava ojo, a utilizar en caso de accidentes con agroquímicos.  
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x �ů�ůĂǀĂĚŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĞƋƵŝƉŽƐ͕�ůĂƐ�ŵĄƋƵŝŶĂƐ�Ǉ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ƵƚŝůŝǌĂĚĂƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨŝƚŽƐĂŶŝƚĂƌŝŽƐ͕�
ĚĞďĞ� ƌĞĂůŝǌĂƌƐĞ� ƵƚŝůŝǌĂŶĚŽ� ůŽƐ� �WW�ĂƌƌŝďĂ� ĚĞƚĂůůĂĚŽƐ� Ǉ� ƚŽŵĂĚŽ� ůĂ� ƉƌĞĐĂƵĐŝſŶ� ĚĞ� ǀŽůĐĂƌ� Ğů� ĂŐƵĂ�ĚĞ�
ĞŶũƵĂŐƵĞ�ĞŶ�Ğů�ĐĂŵƉŽ�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌſ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŶŽ�ĞŶ�ůŽƐ�ĐƵƌƐŽƐ�ĚĞ�ĂŐƵĂ͘� 
 

x &ŝŶĂůŝǌĂĚĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ŚŝŐŝĞŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;ůĂǀĂƌƐĞ�ĐŽŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ũĂďſŶͿ͕�ĐĂŵďŝĂƌƐĞ�
ĚĞ�ƌŽƉĂ͘�EƵŶĐĂ�ůĂǀĂƌ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�Ƶƚŝůŝǌſ�ĞŶ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ůĂ�ĨĂŵŝůŝĂ͘� 
 

x Prohibir la reutilización de envases. Capacitar y controlar la correcta realización del triple lavado y 
perforación de los mismos y su trazabilidad a disposición final. 
 

x ^ĞŐƵŝƌ�ůĂƐ�ƌĞĐŽŵĞŶĚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƵƐŽ�ŝŶĚŝĐĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌďĞƚĞ�ǇͬŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĨŝĐŚĂƐ�ĚĞ�ĚĂƚŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƋƵşŵŝĐĂ�ĚĞů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 

x En los depósitos de agroquímicos ordenar los mismos acorde al grado de toxicidad y a la 
composición física (líquido, solido, gaseoso).�ƐƚŽƐ� ĚĞƉſƐŝƚŽƐ� ĚĞďĞŶ� ĞƐƚĂƌ� ĐĞƌƌĂĚŽƐ͕� ƐĞŹĂůŝǌĂĚŽƐ� Ǉ�
ǀĞŶƚŝůĂĚŽƐ͕�ƌĞƐƚƌŝŶŐŝĠŶĚŽƐĞ�Ğů�ĂĐĐĞƐŽ�ƐſůŽ�Ă�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ͘ 

 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ͕��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�&şƐŝĐĂ�;ϯͿ�Ǉ�DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�DĂŶƵĂů�ĚĞ��ĂƌŐĂ�;ϰͿ 
 
�Ŷ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞ�ĚĞƐŵŽĐŚĞ�ĐŽŵŽ�ĞŶ�ůĂ�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ�ƐŽŶ�ŚĂďŝƚƵĂůĞƐ�ůĂƐ�
ƉŽƐƚƵƌĂƐ� ĨŽƌǌĂĚĂƐ�ĐŽŶ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ�ĞŶ�ĂůŐƵŶŽƐ�ĐĂƐŽƐ͕�ĚĞ� ŝŐƵĂů�ŵĂŶĞƌĂ� ůĂ�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ŵĂŶƵĂů�ĚĞ�
ĐĂƌŐĂ�ĞƐ�ƵŶĂ�ƚĂƌĞĂ�ĨƌĞĐƵĞŶƚĞ�Ă�ůŽ�ůĂƌŐŽ�ĚĞ�ůĂ�ƉƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 
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x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 
 

 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
Caídas (1) y Torceduras (2) 
 
^ŝ� ďŝĞŶ� Ğů� ƐƵĞůŽ� ĚĞ� ůĂ� ǌŽŶĂ� ĚĞ� ĂůŵĄĐŝŐŽƐ� ĞƐ� ƌĞŐƵůĂƌ� ĚĂĚĂƐ� ůĂƐ� ƌĞĚƵĐŝĚĂƐ� ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĞƐ� ĚĞ� ĐŝƌĐƵůĂĐŝſŶ͕� Ğů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘  
 
Buenas Prácticas: 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů�ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�Ǉ�ǀşĂƐ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂĐŝſŶ͘�� 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 

Picaduras (4) 
 
>Ă�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƐƵƐƚƌĂƚŽ�;ŵĂŶƚŝůůŽͿ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĞůĂďŽƌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ�ĐŽŶǀĞŶĐŝŽŶĂůĞƐ�Ǉ�Ğů�ĞŶƚŽƌŶŽ�ĚĞ�
ƚƌĂďĂũŽ�ŚĂĐĞŶ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�ĐŽŵƷŶ�ĞƐƚĂƌ�ĞŶ�ĐŽŶƚĂĐƚŽ�ĐŽŶ�ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕�ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ�Ǉ�ƌĞƉƚŝůĞƐ͘ 
 
Buenas Prácticas: 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ƉƌĞĚŝŽ�ĚĞ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ�Ǉ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ͘ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ͘ 
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x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�Ƶso de repelente. 
 
Corte (5), Golpes (6)  
 
�ů�ĚĞƐŵŽĐŚĞ�ĚĞ� ůŽƐ�ƉůĂŶƚŝŶĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ĚĞƌŝǀĂƌ�ĞŶ�ĐŽƌƚĞƐ�Ž�ŐŽůƉĞƐ�Ăů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĂĚŽ�Ğů� ƚŝƉŽ�ĚĞ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂ�
ĞŵƉůĞĂĚĂ͘ 
 
Buenas Prácticas: 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ůŽƐ�ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƋƵĞ�ŝŶĐůƵǇĞŶ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂƐ�ŵĂŶŽƐ;ŐƵĂŶƚĞƐ�
ĚĞ�ĚĞƐĐĂƌŶĞͿ͕�ŵĂƐĐĂƌĂ�ĨĂĐŝĂů�ĐŽŵƉůĞƚĂ͕�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ĂƵĚŝƚŝǀĂ�;ĞĚŽƵƌĂůĞƐ�Ž�ĚĞ�ĐŽƉĂͿ͕�ĐĂůǌĂĚŽ�ĚĞ�
ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�ĐŽŶ�ƉƵŶƚĞƌĂ͘ 

 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů�ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�Ğů�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�ǇͬŽ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
�ů� ĚĞƐŵŽĐŚĞ� ĚĞ� ůŽƐ� ƉůĂŶƚŝŶĞƐ� ƉƵĞĚĞ� ŐĞŶĞƌĂƌ� ƉĂƌƚşĐƵůĂƐ� ĞŶ� ƐƵƐƉĞŶƐŝſŶ� ĞŶ� Ğů� ĂŝƌĞ͕� Ǉ� ĞŶ� ĂůŐƵŶŽƐ� ĐĂƐŽƐ�
ƉĂƌƚşĐƵůĂƐ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ƚĂŵĂŹŽ�ƉƵĞĚĞŶ�ĚĞƐƉĞĚŝƌƐĞ�ĐŽŶ�ĐŝĞƌƚĂ�ǀĞůŽĐŝĚĂĚ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĞŶ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ŽĐƵůĂƌ� ;ŵĂƐĐĂƌĂ� ĨĂĐŝĂů�
ĐŽŵƉůĞƚĂͿ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�Ǉ�ƌĞŐŝƐƚƌĂƌ�Ğů�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�ǇͬŽ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

 
BLOQUE 3 | Trasplante 

Esta etapa se cumplimenta en los meses de agosto, setiembre octubre y noviembre dependiendo de la 
zona. 
hŶĂ�ǀĞǌ�ĐŽŵƉůĞƚĂĚŽ�Ğů�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ͕�ĞƐ�ĚĞĐŝƌ�ůƵĞŐŽ�ĚĞ�ƵŶŽƐ�ϳϬ�Ă�ϵϬ�ĚşĂƐ͕� ůŽƐ�
ƉůĂŶƚŝŶĞƐ� ƐŽŶ� ĐŽůŽĐĂĚŽƐ� ĞŶ� ĐĂũĂƐ͕� ƋƵĞ� ůƵĞŐŽ� ƐŽŶ� ĐĂƌŐĂĚĂƐ� ĞŶ� ĂĐŽƉůĂĚŽƐ� Ǉ� ƚƌĂŶƐƉŽƌƚĂĚĂƐ� Ăů� ůƵŐĂƌ� ĚĞ�
ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ͘� 
�ů� ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�ƉƵĞĚĞ� ƐĞƌ�ŵĂŶƵĂů�Ž� ƐĞŵŝŵĞĐĂŶŝǌĂĚŽ͕�Ă�ƵŶĂ�ĚŝƐƚĂŶĐŝĂ�ĚĞ�ϰϬ� ĐĞŶƚşŵĞƚƌŽƐ�ĞŶƚƌĞ�ƉůĂŶƚĂƐ�Ǉ�ĞŶ�
ƐƵƌĐŽƐ�ĚĞ�ůŽŶŐŝƚƵĚ�ǀĂƌŝĂďůĞ�ĚĞ�ϱϬ�Ă�ϭϬϬ�ŵĞƚƌŽƐ͘� 
 
�ů�ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�ŵĂŶƵĂů�ĞƐ�ĞĨĞĐƚƵĂĚŽ�ĚŝƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ�ƉŽƌ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͕ �ƋƵŝĞŶ�ƐĞůĞĐĐŝŽŶĂ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂƐ�Ğ�ŝŶƚƌŽĚƵĐĞ�
ĐŽŶ�ƵŶ�ŚŽǇĂĚŽƌ�;ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂ�ŵĂŶƵĂů�ŵĞƚĄůŝĐĂ�ĐŽŶ�ůĂ�ƉƵŶƚĂ�ĐſŶŝĐĂ�ƋƵĞ�ƉĞƌŵŝƚĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ŚŽǇŽƐ�ĞŶ�Ğů�ƐƵĞůŽͿ�Ž�
ůŽƐ�ĚĞĚŽƐ�ĚĞ�ƐƵ�ŵĂŶŽ�ůĂ�ƌĂşǌ�ĐŽŶ�ƵŶĂ�ůĞǀĞ�ƉƌĞƐŝſŶ�ĞŶ�Ğů�ƐƵƌĐŽ�ƉƌĞǀŝĂŵĞŶƚĞ�ƌĞŐĂĚŽ�Ǉ�ŵĂƌĐĂĚŽ͘� 
 
>Ă�ŵĄƋƵŝŶĂ�ĚĞ�ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�ŵĞĐĂŶŝǌĂĚŽ�ĞƐ�ƚŝƌĂĚĂ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƚƌĂĐƚŽƌ�Ǉ�ƐƵ�ŵĞĐĂŶŝƐŵŽ�ƚŝĞŶĞ�ĐĂƉĂĐŝĚĂĚ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�
ůĂ�ƐŝĞŵďƌĞ�ĞŶ�ĚŽƐ�Ž�ƚƌĞƐ�ƐƵƌĐŽƐ�Ă� ůĂ�ǀĞǌ͘� >ĂƐ�ƉůĂŶƚĂƐ�ƐŽŶ� ůůĞǀĂĚĂƐ�ĚŝƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ�ĚĞů�ĂůŵĄĐŝŐŽ�Ă� ůĂ�ŵĄƋƵŝŶĂ�
ƚƌĂƐƉůĂŶƚĂĚŽƌĂ�ĚŽŶĚĞ�ƵŶŽ�Ž�ǀĂƌŝŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƐĞ�ƵďŝĐĂŶ�ĞŶ�ĚŝƐƚŝŶƚŽƐ�ĂƐŝĞŶƚŽƐ�Ǉ�ǀĂŶ�ƌĞƚŝƌĂŶĚŽ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂƐ�
ĚĞ�ůĂ�ďĂŶĚĞũĂ�ĚĞů�ĂůŵĄĐŝŐŽ�ƉĂƌĂ�ĐŽůŽĐĂƌůĂƐ�ĞŶ�Ğů�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝǀŽ�ĚĞ�ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�ƋƵĞ�ƉƵĞĚĞ�ƐĞƌ�ƵŶ�ƉůĂƚŽ�Ž�ƌƵĞĚĂ�
ĐŽŶ�ƉŝŶǌĂƐ�ĞŶ� ůĂƐ�ƋƵĞ�Ğů�ŽƉĞƌĂƌŝŽ�ŶŽ�ƚŝĞŶĞ�ĐŽŶƚĂĐƚŽ�ĐŽŶ�ůĂ�ŵŝƐŵĂ͘��Ŷ�ĂůŐƵŶŽƐ�ĐĂƐŽƐ�ĚĞƚƌĄƐ�ĚĞ� ůĂ�ŵĂƋƵŝŶĂ�
ǀĂŶ�ĚŽƐ�Ž�ƚƌĞƐ�ŽƉĞƌĂƌŝŽƐ�ĐŽƌƌŝŐŝĞŶĚŽ�ĚĞƚĂůůĞƐ�ĚĞ�ƉůĂŶƚĂĐŝſŶ͘� 
�ƐƚĂ�ƚĂƌĞĂ�ƐĞ�ĞĨĞĐƚƷĂ�ƵŶĂ�ƷŶŝĐĂ�ǀĞǌ�Ǉ�ĚƵƌĂ�ƵŶ�ůĂƉƐŽ�ĚĞ�ϯϬ�Ă�ϰϱ�ĚşĂƐ�ĚĞƉĞŶĚŝĞŶĚŽ�ĚĞ�ůĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�Ă�ƉůĂŶƚĂƌ͘ � 
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dƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƐĂĐĂŶĚŽ�ƉůĂƚŝŶĞƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ 

 
 

 
 

dƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƐĂĐĂŶĚŽ�ƉůĂƚŝŶĞƐ�ĚĞ�ůŽƐ�ĂůŵĄĐŝŐŽƐ�;ĨŽŶĚŽ�ĚĞ�ůĂ�ŝŵĂŐĞŶͿ��ĂũſŶ�ĐŽŶ�ƉůĂƚŝŶĞƐ�ƉĂƌĂ�ůůĞǀĂƌ�Ă�ůĂ�
ƉůĂŶƚĂĐŝſŶ�;ĨƌĞŶƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ŝŵĂŐĞŶͿ͘ 
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Trasplante Manual 
 

 

 
Trasplante Semimecanizado 

 
Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 

 
Asociados a la utilización del tractor 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�
ƉŽƐŝďůĞ͘ 

 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
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x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x WƌŽǀĞĞƌ�ĂŐƵĂ�ƉŽƚĂďůĞ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�Ǉ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ƐŽŵďƌĂ͘ 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 
 

o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 
 

o �ĞďĞƌ��ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�
ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 

 

ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�Ğů�ĐƵĞůůŽ�Ǉ�ůĂ�ĐĂƌĂ�ĐŽŶ�ƐŽŵďƌĞƌŽƐ�ĚĞ�ĂůĂ�ĂŶĐŚĂ�Ž�ǀŝƐĞƌĂƐ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ƚĂů�ĚĞ�ŝŵƉĞĚŝƌ�
ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂ͕�ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ�Ă�ŶŽ�ƚƌĂďĂũĂƌ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂƐ�
ŚŽƌĂƐ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ�;ϭͿ͕�WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ�Ǉ�DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�DĂŶƵĂů�ĚĞ�ĐĂƌŐĂ�;ϰͿ 
 
�ĂĚĂƐ� ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ƋƵĞ�ĚĞďĞ�ĂĚŽƉƚĂƌ�Ğů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� Ǉ� Ğů� ƚŝƉŽ�ĚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ� ƌĞĂůŝǌĂĚŽ͕� ĠƐƚĞ� ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂ�
ĞǆƉƵĞƐƚŽ�ƚĂŶƚŽ�Ă�ƉŽƐŝĐŝŽŶĞƐ�ĨŽƌǌĂĚĂƐ�ĐŽŵŽ�Ă�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ƌĞƉĞƚŝƚŝǀŽƐ͘��ĞƉĞŶĚŝĞŶĚŽ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞĚŝŵŝĞŶƚŽ͕�Ğů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ�ƚĞŶĞƌ�ƋƵĞ�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ůŽƐ�ĐĂũŽŶĞƐ�ĐŽŶ�ƉůĂŶƚŝŶĞƐ�ĚĞů�ĂĐŽƉůĂĚŽ�Ă�ůĂƐ�ĐĂďĞĐĞƌĂƐ�ĚĞů�ƐƵƌĐŽ͕�ĂƐş�
ĐŽŵŽ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ƉůĂŶƚĂĚŽƌĂ�ƐĞŵŝŵĞĐĂŶŝǌĂĚĂ͘ 
 
Buenas Prácticas:  

 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 

 

5 
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x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 
 

 
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 

 
Asociados a la utilización del tractor 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ͕�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ͕��ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ� 

 
�ĂĚŽ�ƋƵĞ� ůĂƐ�ƉĂƌĐĞůĂƐ�ƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ƵŶ�ƐƵĞůŽ� ŝƌƌĞŐƵůĂƌ� ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂĞƌ�Ž�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘ �>Ă�ƵƚŝůŝǌĂĐŝſŶ�
ĚĞů� ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ� ĂŐƌşĐŽůĂ� ƉĂƌĂ� ůĂ� ƌĞĂůŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞů� ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ� ƐĞŵŝŵĞĐĂŶŝǌĂĚŽ͕� ĨĂĐŝůŝƚĂ� ůĂ� ƚĂƌĞĂ� Ăů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�
ƉĞƌŽ�ĐŽŶůůĞǀĂ�ŽƚƌŽƐ�ƌŝĞƐŐŽƐ͘ 

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ�Ǉ�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů�ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
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x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 

x WĂƌĂ�Ğů�ĂƐĐĞŶƐŽ�Ǉ�ĚĞƐĐĞŶƐŽ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ƚƌĞƐ�;ϯͿ�ƉƵŶƚŽƐ�ĚĞ�ĂƉŽǇŽ 
 

x EŽ�ďĂũĂƌ�Ŷŝ�ƐƵďŝƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͕�ĐƵĂŶĚŽ�ĞƐƚĄ�ĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�Ž�ĞŶ�ŵĂƌĐŚĂ͘��ů�
ĂĐĐŝĚĞŶƚĞ�ƋƵĞ�ĐŽŶ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ƉĂƌĂĚŽ�ĞƐ�ůĞǀĞ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƌ�ĞŶ�ŵŽƌƚĂů�ĐŽŶ�Ğů�ŵŝƐŵŽ�ĞŶ�
ŵĂƌĐŚĂ͘ 
 

x EƵŶĐĂ�ƐĂůƚĂƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͘ 
 

x ^ŽůŽ�ƐƵďŝƌ�Ǉ�ďĂũĂƌ�ĚĞů� ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ŝŶĨŽƌŵĞ�ƋƵĞ�ĞƐ�ƐĞŐƵƌŽ�
ŚĂĐĞƌůŽ͘ 
 

�ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ 
 

x >ŽƐ�ĞũĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐŵŝƐŝſŶ�;ĐĂƌĚĂŶĞƐ͕�ƚŽŵĂ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ�ĚĞ�ůŽƐ�ƚƌĂĐƚŽƌĞƐ͕�ĐŽƌƌĞĂƐͿ�ĚĞďĞŶ�ĞƐƚĂƌ�ƉƌŽƚĞŐŝĚŽƐ͘� 
 

x >Ă�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�;ĐĂŵŝƐĂ͕�ƉĂŶƚĂůſŶ͕�ĞƚĐ͘Ϳ�ĚĞďĞŶ�ĞƐƚĂƌ�ďŝĞŶ�ĂďŽƚŽŶĂĚŽƐ�ǇͬŽ�ĂŵĂƌƌĂĚŽƐ͘ 
 
Picaduras (4) 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ƌĞƉƚŝůĞƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ�

ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 
Buenas Prácticas: 

 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ͘ 

 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�Ƶso de repelentes. 
 

dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
�ĂĚŽ�Ğů�ƉĞƌŝŽĚŽ�ĚĞů�ĂŹŽ�ĞŶ�Ğů�ĐƵĂů�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌĂ�Ğů�ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞƐƚĄ�ĞǆƉƵĞƐƚŽ�Ă�ƉŽůǀŽ�ĞŶ�ƐƵƐƉĞŶƐŝſŶ�
ĚĞďŝĚŽ�Ă�ůŽƐ�ǀŝĞŶƚŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ŽĐƵůĂƌ� ĂŶƚĞŽũŽƐ� ĐŽŶ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 
 

BLOQUE 4 | Riego 

�ů�ƌŝĞŐŽ�ĞƐ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ĞŶ�ƚŽĚĂƐ�ůĂƐ�ĞƚĂƉĂƐ�ĚĞů�ĐƵůƚŝǀŽ͕�ĚĞƐĚĞ�ƉƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƐƵĞůŽƐ͕�ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�Ǉ�ĨĞƌƚŝůŝǌĂĐŝſŶ͕�
ŝŶĐůƵƐŽ�ĞŶ�ĠƉŽĐĂ�ĚĞ�ƐĞƋƵşĂ�ŚĂƐƚĂ�ůĂ�ĐŽƐĞĐŚĂ͘��ů�ŵŝƐŵŽ�ƐĞ�ůůĞǀĂ�Ă�ĐĂďŽ�ĞŶ�ůŽƐ�ŵĞƐĞƐ�ĚĞ�ĂŐŽƐƚŽ͕�ƐĞƉƚŝĞŵďƌĞ͕�
ŽĐƚƵďƌĞ͕�ŶŽǀŝĞŵďƌĞ�Ǉ�ĚŝĐŝĞŵďƌĞ͘��ů�ƌŝĞŐŽ�ĞƐ�ƉŽƌ�ŐƌĂǀĞĚĂĚ�Ǉ�Ğů�ĂŐƵĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŵƉůĞĂ�ƉƌŽǀŝĞŶĞ�ĚĞ�ƌşŽƐ�Ǉ�ĚŝƋƵĞƐ�
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ĚĞ�ŵŽŶƚĂŹĂ͕�ĚŝƐƚƌŝďƵŝĚĂ�ŚĂƐƚĂ�ĐĂĚĂ�ĨŝŶĐĂ�ƚĂďĂĐĂůĞƌĂ�ƉŽƌ�ĐĂŶĂůĞƐ�ĚĞ�ƌŝĞŐŽ�Ǉ�ĞŶ�ƚƵƌŶŽƐ�ĐĂĚĂ�ϳ�ĚşĂƐ�Ž�ĚĞ�ŵŽĚŽ�
ƉĞƌŵĂŶĞŶƚĞ͘� �ů� ƌĞƋƵĞƌŝŵŝĞŶƚŽ� ŚşĚƌŝĐŽ� ĚĞů� ƚĂďĂĐŽ� ĞŶ� ƚŽĚŽ� ƐƵ� ĐŝĐůŽ� ĞƐ� ĚĞ� ϱϲϬ� ŵŵͬŚĂ͕� ƐŝĞŶĚŽ� Ğů� ƌŝĞŐŽ�
ŝŵƉƌĞƐĐŝŶĚŝďůĞ�ƉĂƌĂ�ĚĂƌ� ŝŶŝĐŝŽ�Ăů� ƚƌĂƐƉůĂŶƚĞ�Ǉ�ĚĞ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŵƉůĞŵĞŶƚĂƌŝĂ� ŝŶŝĐŝĂůŵĞŶƚĞ͕�Ăů�ĂƉŽƌƚĞ�ĚĞ� ůĂƐ�
ůůƵǀŝĂƐ͘� 
 
>ŽƐ�ƌŝĞŐŽƐ�ĞƐƉĂĐŝĂĚŽƐ�ĚƵƌĂŶƚĞ�Ğů�ĐŝĐůŽ�ĂƉŽƌƚĂŶ�ƵŶ�ƚŽƚĂů�ĂƉƌŽǆŝŵĂĚŽ�ĚĞ�ĞŶƚƌĞ�ϮϬϬ�Ă�ϯϬϬ�ŵŵ�Ǉ�Ğů�ĂŐƵĂ�ĞƐƚĄ�
ĐŽŶƚƌŽůĂĚĂ�Ǉ�ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂĚĂ�ƉŽƌ��ŽŶƐŽƌĐŝŽƐ�ĚĞ�ZŝĞŐŽ�ĐŽŶĨŽƌŵĂĚŽƐ�Ǉ�ĚŝƌŝŐŝĚŽƐ�ƉŽƌ�ůŽƐ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƌĞƐ�ƵƐƵĂƌŝŽƐ͘ 
 
�ƐƚĂ�ƉƌĄĐƚŝĐĂ�ƐĞ�ĞĨĞĐƚƷĂ�ĐŽŶ�ĚŽƐ͕�ƚƌĞƐ�Ž�ĐƵĂƚƌŽ�ƌĞŐĂĚŽƌĞƐ�ĚĞƉĞŶĚŝĞŶĚŽ�ĚĞ� ůĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�Ă�ƌĞŐĂƌ͖�Ǉ�ƌĞƋƵŝĞƌĞ�
ĐŝĞƌƚĂ�ƉƌĄĐƚŝĐĂ�Ǉ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉĂƌĂ�ƵŶĂ�ŵĞũŽƌ�ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƌĞĐƵƌƐŽ͘��ŽŶ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�
ƉĂůĂ�ĚĞ�ŵĂŶŐŽ� ůĂƌŐŽ͕�Ğů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� ƌĞĂůŝǌĂ� ůĂ�ĂƉĞƌƚƵƌĂ�Ǉ� ĐŝĞƌƌĞ�ĚĞ�ĐĂďĞǌĂƐ�ĚĞ�ƐƵƌĐŽƐ� Ǉ�ǀĂ�ĂǀĂŶǌĂŶĚŽ�Ă� ůŽƐ�
ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ͘� 
 

 
Riego de Cultivo 

 
 
 
Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�
ƉŽƐŝďůĞ͘ 

 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 

 
1-7 
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x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x WƌŽǀĞĞƌ�ĂŐƵĂ�ƉŽƚĂďůĞ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�Ǉ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ƐŽŵďƌĂ͘ 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 
 

o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 
 

o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�
ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 

 
ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĚŽŶĚĞ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂ͕�ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ�Ă�ĞǀŝƚĂƌ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�
ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 

 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ 
 
�ů� ƌĞĂůŝǌĂƌ� ůĂ� ĂƉĞƌƚƵƌĂ� Ǉ� ĐŝĞƌƌĞ� ĚĞ� ůĂƐ� ĐĂďĞĐĞƌĂƐ� ĚĞ� ƐƵƌĐŽƐ� ƉĂƌĂ� ůĂ� ĚŝƐƚƌŝďƵĐŝſŶ� ĚĞů� ĂŐƵĂ� ĞŶ� Ğů� ƌŝĞŐŽ� Ğů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�ĂĚŽƉƚĂƌ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĨŽƌǌĂĚĂƐ�Ăů�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ůĂƐ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ŵĂŶƵĂůĞƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ� 

 

x �ůĞŐŝƌ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ŵĂŶƵĂůĞƐ�ĐŽŶ�ĚŝƐĞŹŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�;ůĂƌŐŽ�ĚĞů�ŵĂŶŐŽͿ�ƋƵĞ�ĚŝƐŵŝŶƵǇĂŶ�ůĂ�ƉŽƐƚƵƌĂ�
ĨŽƌǌĂĚĂ�ĞŶ�ƐƵ�ƵƐŽ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
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x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 

Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ͕�WŝĐĂĚƵƌĂƐ�;ϰͿ͕�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ�Ǉ�dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ 
 
>ĂƐ�ƉĂƌĐĞůĂƐ�ƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ƵŶ� ƐƵĞůŽ� ŝƌƌĞŐƵůĂƌ� Ǉ� ůŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ� ƉƵĞĚĞŶ� ĐĂĞƌ�Ž� ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘ � >Ă�ƵƚŝůŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞ� ůĂƐ�
ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ŵĂŶƵĂůĞƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĂƉĞƌƚƵƌĂ�Ǉ�ĐŝĞƌƌĞ�ĚĞ�ĐĂďĞǌĂƐ�ĚĞ�ƐƵƌĐŽƐ�ƉƵĞĚĞ�ĐĂƵƐĂƌ�ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x hƐĂƌ�ďŽƚĂƐ�ĚĞ�ŐŽŵĂ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞŶ�ĐŽŶ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 

x ^Ğ�ƌĞĐŽŵŝĞŶĚĂ�ƋƵĞ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƐĞ�ƌĞĂůŝĐĞ�ĐŽŶ�ĚŽƐ�ƉĞƌƐŽŶĂƐ͘��Ŷ�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ĞĨĞĐƚƵĂƌůŽ�ƵŶ�ƐŽůŽ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�
ĚĞďĞƌşĂ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ƵŶ�ŵĞĚŝŽ�ĚĞ�ĐŽŵƵŶŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�Ğů�ĞŶĐĂƌŐĂĚŽ�ĚĞ�ůĂ�ĨŝŶĐĂ͘ 

 
Picaduras (4) 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ƌĞƉƚŝůĞƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ�

ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ǇĂ�ƋƵĞ�ƉĞƌŵŝƚĞŶ�ŶŽƚĂƌ�ĐŽŶ�
ŵĂǇŽƌ�ĨĂĐŝůŝĚĂĚ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ŝŶƐĞĐƚŽƐ͘ 

 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�Ƶso de repelentes. 
 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
�Ŷ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞ�ƌŝĞŐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ�ƐƵĨƌŝƌ�ƐĂůƉŝĐĂĚƵƌĂƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ŽũŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ�ĚĞ�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ŽĐƵůĂƌ�ĂŶƚĞŽũŽƐ�ĐŽŶ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�
ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 
 

BLOQUE 5 | Fertilización 

Esta etapa se lleva a cabo en los meses de agosto, septiembre, octubre y noviembre. 
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La mezcla preparada en forma manual es colocada en bolsas, las cuales son cargadas en el acoplado para su 
traslado y distribución a las cabeceras de los surcos.  
 
Posteriormente, el operario distribuye el fertilizante granulado sólido en el surco mediante la utilización de 
un dosificador similar a una regadera manual o bien mediante distribución manual.  
La fertilización (nitrógeno, fósforo, potasio, calcio y magnesio) se realiza también en forma semimecánica 
con tractor y/o manual. 
Esta etapa culmina con el paso del tractor cultivador que va tapando los surcos. 
 

 

 
 

Aplicación de Fertilizante 
 

Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 
 
Asociados a la utilización del tractor 

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�
ƉŽƐŝďůĞ͘ 
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x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 

x WƌŽǀĞĞƌ�ĂŐƵĂ�ƉŽƚĂďůĞ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�Ǉ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ƐŽŵďƌĂ͘ 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 
 

o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 
 

o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�
ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ͘ 

 
ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘  

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ� ůŽƐ� ŚŽƌĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ůŽ� ƉĞƌŵŝƚĂ͕� ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ� Ă� ĞǀŝƚĂƌ� ůĂƐ� ŚŽƌĂƐ� ĚĞ�
ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�Yh1D/�K^� 
 
'ĂƐĞƐ�;ϭͿ�Ǉ�ƉŽůǀŽ�;ϱͿ 
 
�Ŷ�ůĂ�ĨĞƌƚŝůŝǌĂĐŝſŶ͕�Ɛŝ�ďŝĞŶ�ůĂ�ƉĞůŝŐƌŽƐŝĚĂĚ�ĞƐ�ďĂũĂĞŶ�ƐƵ�ŵĂŶŝƉƵůĞŽ�ĐƵĂŶĚŽ�ƐĞ�ĂƉůŝĐĂŶ�ĐŽƌƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ͕�ĂůŐƵŶŽƐ�
ƉƵĞĚĞŶ�ƐĞƌ�ĐŽƌƌŽƐŝǀŽƐ�Ǉ�ƚſǆŝĐŽƐ͘� 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x >Ă�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƐ�ĨĞƌƚŝůŝǌĂŶƚĞƐ�ĚĞďĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌƐĞ�ƉŽƌ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ�
ƉĂƌĂ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 

 

x No ingerir alimentos ni bebidas, tanto en la preparación como en la aplicación, y hasta después de 
haberse higienizado convenientemente.  
 

x No fumar, ni coquear al realizar las tareas de preparación y aplicación. 
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x hƚŝůŝǌĂƌ�ůŽƐ�ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƋƵĞ�ŝŶĐůƵǇĞŶ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ͕�ŐƵĂŶƚĞƐ�ĚĞ�ĂĐƌŝůŽ�
ŶŝƚƌŝůŽ͕�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ŽĐƵůĂƌ�;ĂŶƚĞŽũŽƐ�ĐŽŶ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐͿ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƌĞƐƉŝƌĂƚŽƌŝĂ͘ 
 

x Al realizar la aplicación tomar la precaución de colocarse de espaladas al viento.  
 

x Evitar tareas conjuntas de plantación y fertilización. 
 

x Realizar y registrar mantenimiento preventivo y correctivo de la mochila personal o implemento 
agrícola con el cual va a realizar la aplicación del producto químico. Controlar queno tenga pérdidas 
ni deterioro. 

 

x &ŝŶĂůŝǌĂĚĂƐ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚĞ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ĨĞƌƚŝůŝǌĂŶƚĞƐ͕�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ŚŝŐŝĞŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů͘ 
 

x �Ŷ�ůŽƐ�ĚĞƉſƐŝƚŽƐ�ĚĞ�ƉƌŽĚƵĐƚŽƐ�ĂŐƌŽƋƵşŵŝĐŽƐ�ŽƌĚĞŶĂƌ�ůŽƐ�ŵŝƐŵŽƐ��ĂĐŽƌĚĞ�Ăů�ŐƌĂĚŽ�ĚĞ�ƚŽǆŝĐŝĚĂĚ�Ǉ�Ă�ůĂ�
ĐŽŵƉŽƐŝĐŝſŶ� ĨşƐŝĐĂ� ;ůşƋƵŝĚŽ͕� ƐſůŝĚŽ͕� ŐĂƐĞŽƐŽͿ͘� �ƐƚŽƐ� ĚĞƉſƐŝƚŽƐ� ĚĞďĞŶ� ĞƐƚĂƌ� ƐĞŹĂůŝǌĂĚŽƐ͕� ĐĞƌƌĂĚŽƐ� Ǉ�
ǀĞŶƚŝůĂĚŽƐ͕�ƌĞƐƚƌŝŶŐŝĠŶĚŽƐĞ�Ğů�ĂĐĐĞƐŽ�ƐſůŽ�Ă�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĂƵƚŽƌŝǌĂĚŽ͘ 

 

x ^ĞŐƵŝƌ�ůĂƐ�ƌĞĐŽŵĞŶĚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƵƐŽ�ŝŶĚŝĐĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌďĞƚĞ�ǇͬŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĨŝĐŚĂƐ�ĚĞ�ĚĂƚŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƋƵşŵŝĐĂ�ĚĞů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 

 

x Contar con lava ojo.  
 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ͕��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�ĨşƐŝĐĂ�;ϯͿ�Ǉ�DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�DĂŶƵĂů�ĚĞ��ĂƌŐĂ�;ϰͿ 
 
�Ŷ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞ�ĨĞƌƚŝůŝǌĂĐŝſŶ�ƐŽŶ�ŚĂďŝƚƵĂůĞƐ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĨŽƌǌĂĚĂƐ�Ăů�ĂƉůŝĐĂƌ�Ğů�ŐƌĂŶƵůĂĚŽ�Ă�ůŽ�ůĂƌŐŽ�ĚĞ�ůŽƐ�
ƐƵƌĐŽƐ�ĚƵƌĂŶƚĞ�ƐƵ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ͘��ů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƌĞĂůŝǌĂ�ĞƐĨƵĞƌǌŽ�ĨşƐŝĐŽ�Ăů�ĐĂƌŐĂƌ͕ �ĚĞƐĐĂƌŐĂƌ�Ǉ�ĚŝƐƚƌŝďƵŝƌ�ůĂƐ�ďŽůƐĂƐ͘� 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞŶ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ͘ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 
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x  
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ� 
 
�ů�ƐĞƌ�Ğů�ƐƵĞůŽ�ƐƵƌĐĂĚŽ�Ǉ�ŶŽ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ƉůĂŶĂ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂĞƌ�Ž�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů�ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x WĂƌĂ�Ğů�ĂƐĐĞŶƐŽ�Ǉ�ĚĞƐĐĞŶƐŽ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ƚƌĞƐ�;ϯͿ�ƉƵŶƚŽƐ�ĚĞ�ĂƉŽǇŽ 
 

x EŽ�ďĂũĂƌ�Ŷŝ�ƐƵďŝƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͕�ĐƵĂŶĚŽ�ĞƐƚĄ�ĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�Ž�ĞŶ�ŵĂƌĐŚĂ͘��ů�
ĂĐĐŝĚĞŶƚĞ�ƋƵĞ�ĐŽŶ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ƉĂƌĂĚŽ�ĞƐ�ůĞǀĞ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƌ�ĞŶ�ŵŽƌƚĂů�ĐŽŶ�Ğů�ŵŝƐŵŽ�ĞŶ�
ŵĂƌĐŚĂ͘ 
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x EƵŶĐĂ�ƐĂůƚĂƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͘ 
 

x ^ŽůŽ�ƐƵďŝƌ�Ǉ�ďĂũĂƌ�ĚĞů� ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ŝŶĨŽƌŵĞ�ƋƵĞ�ĞƐ�ƐĞŐƵƌŽ�
ŚĂĐĞƌůŽ͘ 
 

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
�Ŷ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ĚĞ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞů�ĨĞƌƚŝůŝǌĂŶƚĞ�ŐƌĂŶƵůĂĚŽ�ĞƐƚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŐĞŶĞƌĂƌ�ƉŽůǀŝůůŽ�ƋƵĞ�ƉƵĞĚĞ�ĂĨĞĐƚĂƌ�ůĂ�ǀŝƐƚĂ�ĚĞů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĞŶ� ĂŶƚĞŽũŽ� ĐŽŶ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ůĂƚĞƌĂů� Ž�
ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 

 
BLOQUE 6 | Aplicación de Fitosanitarios 

Esta etapa se lleva a cabo en los meses de agosto, setiembre, octubre, noviembre y diciembre. 

Los productos fitosanitarios se aplican en diferentes etapas culturales, como ser en el tratamiento de las 
plagas y otras enfermedades de acuerdo al monitoreo del cultivo.  
 
La aplicación de los productos fitosanitarios se realiza en forma manual mediante la utilización de mochilas  
de 15 litros de solución cargadas por el trabajador, o de forma mecánica mediante el uso de pulverizadora 
conectada al tractor o autopropulsadas. 
 
Otro tipo de aplicaciones es el Drench, ĂƉůŝĐĂŶĚŽ�ƵŶ�ĐŚŽƌƌŽ�Ž�ǀŽůƵŵĞŶ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽůƵĐŝſŶ�ĚĞ�ϭϮ�Đŵϯ͕�Ăů�ƉŝĞ�ĚĞ�ůĂ�
ƉůĂŶƚĂ͘��onsiste en la aplicación de Agente de Protección de Cultivo con agua, dirigido al cuello de la planta 
en contacto con el suelo debido a que el caldo de la aplicación se absorbe por raíz. La mezcla se realiza por 
personal capacitado y autorizado para ello, luego se procede a la carga de la mochila y se entrega la misma 
al trabajador. 
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Aplicación de fitosanitarios 
 

 
Aplicación de fitosanitarios 

 
 
 

Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ�ƐŝĞŵƉƌĞ�ƋƵĞ�ƐĞĂ�
ƉŽƐŝďůĞ͘ 

 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x WƌŽǀĞĞƌ�ĂŐƵĂ�ƉŽƚĂďůĞ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�Ǉ�ĚĞ�ƐĞƌ�ŶĞĐĞƐĂƌŝŽ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ƐŽŵďƌĂ͘ 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 
 

o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 
 

o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�
ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 
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ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĚŽŶĚĞ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂ͕�ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ�Ă�ĞǀŝƚĂƌůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĚĞ�ŵĂǇŽƌ�
ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�Yh1D/�K^  
 
�ĞƌŽƐŽůĞƐ�;ϰͿ�Ǉ�>şƋƵŝĚŽƐ�;ϲͿ 
 
Los productos fitosanitarios son peligrosos en su manipulación, tanto en la preparación cuando se tiene 
contacto con el producto concentrado como en su aplicación.  
Estos productos pueden ingresar al organismo del trabajador por distintas vías: digestiva, respiratoria, 
cutánea u otras (ocular, nasal, sublingual). 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x La aplicación y manipulación de los agroquímicos debe realizarse por personal capacitado para la 
tarea. 

 

x No ingerir alimentos ni bebidas, tanto en la preparación como en la aplicación, y hasta después de 
haberse higienizado convenientemente.  
 

x No fumar, ni coquear cuando realice dichas tareas. 
 

x Realizar y registrar mantenimiento preventivo y correctivo de la mochila o implemento con el cual 
va a realizar la aplicación del producto químico. Controlar que no tenga pérdidas ni deterioro. 
 

x Tanto en la preparación como en la aplicación utilizar los elementos de protección personal (EPP) 
que incluyen: mameluco impermeable, guantes de acrilo nitrilo tres cuarto puño, botas de goma, 
semimascara y antiparra o mascara de cara completa con los filtros adecuados al producto 
utilizado.  
 

x Al realizar la aplicación tomar la precaución de colocarse de espaladas al viento.  
 

x Cada establecimiento deberá contar con ducha y lava ojo a utilizar en caso de accidentes con 
agroquímicos.  
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x �ů�ůĂǀĂĚŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĞƋƵŝƉŽƐ͕�ůĂƐ�ŵĄƋƵŝŶĂƐ�Ǉ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ƵƚŝůŝǌĂĚĂƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨŝƚŽƐĂŶŝƚĂƌŝŽƐ͕�
ĚĞďĞ� ƌĞĂůŝǌĂƌƐĞ� ƵƚŝůŝǌĂŶĚŽ� ůŽƐ� �WW�ĂƌƌŝďĂ� ĚĞƚĂůůĂĚŽƐ� Ǉ� ƚŽŵĂĚŽ� ůĂ� ƉƌĞĐĂƵĐŝſŶ� ĚĞ� ǀŽůĐĂƌ� Ğů� ĂŐƵĂ�ĚĞ�
ĞŶũƵĂŐƵĞ�ĞŶ�Ğů�ĐĂŵƉŽ�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌſ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŶŽ�ĞŶ�ůŽƐ�ĐƵƌƐŽƐ�ĚĞ�ĂŐƵĂ͘� 
 

x &ŝŶĂůŝǌĂĚĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ŚŝŐŝĞŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;ůĂǀĂƌƐĞ�ĐŽŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ũĂďſŶͿ͕�ĐĂŵďŝĂƌƐĞ�
ĚĞ�ƌŽƉĂ͘�EƵŶĐĂ�ůĂǀĂƌ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�Ƶƚŝůŝǌſ�ĞŶ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ůĂ�ĨĂŵŝůŝĂ͘� 
 

x Prohibir la reutilización de envases. Capacitar y controlar la correcta realización del triple lavado y 
perforación de los mismos y su trazabilidad a disposición final. 
 

x ^ĞŐƵŝƌ�ůĂƐ�ƌĞĐŽŵĞŶĚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƵƐŽ�ŝŶĚŝĐĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌďĞƚĞ�ǇͬŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĨŝĐŚĂƐ�ĚĞ�ĚĂƚŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƋƵşŵŝĐĂ�ĚĞů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 

x En los depósitos de agroquímicos ordenar los mismos acorde al grado de toxicidad y a la 
composición física (líquido, solido, gaseoso).�ƐƚŽƐ� ĚĞƉſƐŝƚŽƐ� ĚĞďĞŶ� ĞƐƚĂƌ� ĐĞƌƌĂĚŽƐ͕� ƐĞŹĂůŝǌĂĚŽƐ� Ǉ�
ǀĞŶƚŝůĂĚŽƐ͕�ƌĞƐƚƌŝŶŐŝĠŶĚŽƐĞ�Ğů�ĂĐĐĞƐŽ�ƐſůŽ�Ă�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ�;ϭͿ�Ǉ��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�ĨşƐŝĐĂ�;ϯͿ� 
 
�Ŷ�ĞƐƚĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĞƐ�ŚĂďŝƚƵĂůĞƐ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ�Ăů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ůĂ�ŵŽĐŚŝůĂ�ĐŽŶ�Ğů�ƉƌĞƉĂƌĂĚŽ��Ă�ůŽ�ůĂƌŐŽ�ĚĞ�
ůŽƐ� ƐƵƌĐŽƐ� ĚƵƌĂŶƚĞ� ƐƵ� ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ͕� Ǉ� ĚĞƉĞŶĚŝĞŶĚŽ� ĚĞů� ƐŝƐƚĞŵĂ� ƋƵĞ� ƐĞ� ƵƚŝůŝĐĞ� ƚĂŵďŝĠŶ� ƉƵĞĚĞ� ŚĂďĞƌ�
ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ƌĞƉĞƚŝƚŝǀŽƐ�ĐŽŵŽ�ƐĞƌ�ĞŶ�Ğů�ďŽŵďĞŽ�ĚĞ�ŵŽĐŚŝůĂ�Ǉ�Ğů�ŵĠƚŽĚŽ��ƌĞŶĐŚ�;ĞŵƉĂƉĂĚŽͿ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 
 

x ^Ğ�ƌĞĐŽŵŝĞŶĚĂ�ƋƵĞ�ůĂ�ŵŽĐŚŝůĂ�ĞƐƚĞ�ĞŶ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�Ă�ůĂ�ĂůƚƵƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ĐŝŶƚƵƌĂ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉĂƌĂ�
ĞǀŝƚĂƌ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�ŵƵĞƌƚŽ�ĚĞƐĚĞ�Ğů�ƉŝƐŽ͘ 
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�

 

5 
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ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ 
 
�ů�ƐĞƌ�Ğů�ƐƵĞůŽ�ƐƵƌĐĂĚŽ�Ǉ�ŶŽ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ƉůĂŶĂ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂĞƌ�Ž�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů��ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ďƵĞŶ�ĂŐĂƌƌĞ͘ 
 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
�Ŷ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ĚĞ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨŝƚŽƐĂŶŝƚĂƌŝŽƐ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ�ƐĂůƉŝĐĂƌƐĞ�ůŽƐ�ŽũŽƐ�ĐŽŶ�Ğů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ŽĐƵůĂƌ� ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĂ� ĂŶƚĞŽũŽƐ� ĐŽŶ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 

 
BLOQUE 7 | Azadoneo 

Esta actividad se lleva a cabo desde el comienzo de la plantación  hasta el mes de noviembre. 

Es una tarea cultural necesaria que tiene como finalidad la remoción de malezas y aporque de tierra hacia 

las plantas para favorecer el enraizamiento. Dicha tarea se realiza utilizando una herramienta manual 

͞ĂǌĂĚĂ͟� ĐŽŶƐŝƐƚĞŶƚĞ�ĞŶ�ƵŶĂ hoja metálica casi rectangular, con un lado de borde afilado, con mango de 

madera. Esta tarea es variable según presencia de malezas en los lotes de plantación, pudiéndose efectuar 

hasta 2 veces en el ciclo del cultivo. 
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Azadoneo 

 

Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ͘ 
 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ŶŽ�ĂůĐŽŚſůŝĐĂƐ�Ŷŝ�ĞǆĐŝƚĂŶƚĞƐ͕�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�
ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 

 
o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 

 
o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�

ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 
 
ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
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x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘  
 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ��ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ� ůŽƐ� ŚŽƌĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ůŽ� ƉĞƌŵŝƚĂ͕� ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ� Ă� ĞǀŝƚĂƌ� � ůĂƐ� ŚŽƌĂƐ� ĚĞ�
ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ�;ϭͿ�Ǉ�WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ 

 
�Ŷ�ĞƐƚĂ�ƚĂƌĞĂ�ƐŽŶ�ŚĂďŝƚƵĂůĞƐ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ƌĞƉĞƚŝƚŝǀŽƐ�ĐŽŶ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĨŽƌǌĂĚĂƐ�ĚĞ�ĞǆƚƌĞŵŝĚĂĚĞƐ�ƐƵƉĞƌŝŽƌĞƐ�
Ǉ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ĞŶ�ŐĞŶĞƌĂů͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ� 

 

x �ůĞŐŝƌ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ŵĂŶƵĂůĞƐ�ĐŽŶ�ĚŝƐĞŹŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ƋƵĞ�ĚŝƐŵŝŶƵǇĂŶ�ůĂ�ƉŽƐƚƵƌĂ�ĨŽƌǌĂĚĂ�ĞŶ�ƐƵ�ƵƐŽ�
;ůĂƌŐŽ�ĚĞů�ŵĂŶŐŽͿ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ŵĂŶƚĞŶŝŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŽ�Ǉ�ĐŽƌƌĞĐƚŝǀŽ�ĚĞ�ůĂ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂ�;ĨŝůŽ͕�ŵĂŐŽ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ��ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ�Ǉ�ŐŽůƉĞƐ�;ϲͿ� 
 
�ů�ƐĞƌ�Ğů�ƐƵĞůŽ�ƐƵƌĐĂĚŽ�Ǉ�ŶŽ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ƉůĂŶĂ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂĞƌ�Ž�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘  
>Ă� ƵƚŝůŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞ� ůĂƐ� ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ� ŵĂŶƵĂůĞƐ� ƉĂƌĂ� Ğů� ĂǌĂĚŽŶĞŽ� ƉƵĞĚĞ� ĐĂƵƐĂƌ� ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ� ĚĞ� ŶŽ� ƐĞƌ�
ĐŽƌƌĞĐƚĂŵĞŶƚĞ�ƵƚŝůŝǌĂĚĂƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

1-2 
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x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů��ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x hƐĂƌ� ůŽƐ�ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ�ƋƵĞ� ŝŶĐůƵǇĂ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĚĞ� ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�ĐŽŶ�ƉƵŶƚĞƌĂ�Ǉ�
ŐƵĂŶƚĞƐ͘ 
 

Picaduras (4) 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ƌĞƉƚŝůĞƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ�

ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ǇĂ�ƋƵĞ�ƉĞƌŵŝƚĞŶ�ŶŽƚĂƌ�ĐŽŶ�
ŵĂǇŽƌ�ĨĂĐŝůŝĚĂĚ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ŝŶƐĞĐƚŽƐ͘ 

 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�Ƶso de repelentes. 
 

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
>Ă�ƚĂƌĞĂ�ĚĞ�ĂǌĂĚŽŶĞŽ�ƉƵĞĚĞ�ƉƌŽĚƵĐŝƌ�ƉƌŽǇĞĐĐŝſŶ�ĚĞ�ƉĂƌƚşĐƵůĂƐ�Ǉ�ůĂƐƚŝŵĂƌ�ůŽƐ�ŽũŽƐ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x hƐŽ�ĚĞ�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ŽĐƵůĂƌ�ĂŶƚĞŽũŽƐ�ĐŽŶ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�
ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 

 
BLOQUE 8 | Cultivo y Aporque 

Esta tarea se realiza entre los meses octubre, noviembre y diciembre. 

Es una tarea fundamental que consiste en arrimar tierra hacia la planta, para promover la formación de 

raíces adventicias y evitar el contacto  directo con el agua, como así también  la asfixia y la podredumbre 

radicular. La tarea se realiza de forma mecánica utilizando tractores y herramientas; en una primera 

ŝŶƐƚĂŶĐŝĂ�ůĂ�͞ĐƵůƚŝǀĂĚŽƌĂ͟�ƉƌŽǀŝƐƚĂ�ĐŽŶ�ĂƉŽƌĐĂĚŽƌ�Ž�ĐĂƌĂŶĐŚŽ͘�>ƵĞŐŽ�ƐĞ�ĐŽŶƚŝŶƷa con el riego del cultivo. 
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Cultivadora Aporque (Carancho Aporque) 

 
Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K 
 
Asociados a la utilización del tractor) 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĚĞ�ƐĂůƵĚ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ͘ 
 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ŶŽ�ĂůĐŽŚſůŝĐĂƐ�Ŷŝ�ĞǆĐŝƚĂŶƚĞƐ͕�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�
ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 

 
o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 

 
o �ĞďĞƌ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�

ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 
 

 
ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 

 1-7 
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x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ� ƋƵĞ� ůĂ� ƌŽƉĂ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĐƵďƌĂ� ůĂ�ŵĂǇŽƌ� ƉĂƌƚĞ� ĚĞů� ĐƵĞƌƉŽ� ƉĂƌĂ� ĞǀŝƚĂƌ� ůĂ� ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ� Ă� ůĂ�
ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�Ǉ�ƋƵĞ�ƐĞĂ� ĨƌĞƐĐĂ�Ǉ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ĐŽŵŽ�ĂƐş� ƚĂŵďŝĠŶ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ� ůĂ�
ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞ�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ�Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ� ŝŵƉŝĚĂ� � ůĂ�
ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ĞƐƚĂƐ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ� ůŽƐ� ŚŽƌĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ůŽ� ƉĞƌŵŝƚĂ͕� ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ� Ă� ĞǀŝƚĂƌ� � ůĂƐ� ŚŽƌĂƐ� ĚĞ�
ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
BLOQUE 9 | Desflore y Aplicación de Desbrotador 

Esta etapa se lleva a cabo en los meses de noviembre, diciembre y enero. 

Al comenzar la cosecha las plantas  de tabaco no deben tener flores ni brotes, ya que los mismos 

disminuyen el rendimiento y calidad de las hojas curadas. 

El despunte floral se realiza en forma manual, donde el operario va cortando planta por planta con sus 

manos, los pimpollos o las varas florales de las plantas por cada uno de los surcos. Esta tarea se efectúa de 

dos a tres veces dependiendo de la uniformidad de la plantación. 

Luego del desflore es necesario la aplicación de los desbrotadores químicos de contacto y los  sistémicos 

localizados, ya sea en mezcla o por separados y se efectúa para evitar el crecimiento de los brotes laterales. 

La tarea se realiza de forma manual a través del uso de un dosificador (por medio de mochila o regadera) 

utilizado por el operario quien aplica la solución en la parte superior de la planta. 
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Desflore y aplicación de desbrotador 

 

Z/�^'K^�&1^/�K^���>��D�/�Ed�����dZ���:K� 

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ� 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ͘ 
 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ŶŽ�ĂůĐŽŚſůŝĐĂƐ�Ŷŝ�ĞǆĐŝƚĂŶƚĞƐ͕�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�
ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 

 
o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 

 
o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�ůƵŐĂƌ�

ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 
 

 

 
1-7 
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ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
 

x DŽĚŝĨŝĐĂƌ� ůŽƐ� ŚŽƌĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ůŽ� ƉĞƌŵŝƚĂ͕� ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ� Ă� ĞǀŝƚĂƌ� � ůĂƐ� ŚŽƌĂƐ� ĚĞ�
ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 

Z/�^'K^�Yh1D/�K^ 
 
�ĞƌŽƐŽůĞƐ�;ϰͿ�Ǉ�>şƋƵŝĚŽƐ�;ϲͿ 
 
Los productos agroquímicos son peligrosos en su manipulación, tanto en la preparación cuando se tiene 
contacto con el producto concentrado como en su aplicación. 
Estos productos pueden ingresar al organismo del trabajador por distintas vías: digestiva, respiratoria, 
cutánea u otras (ocular, nasal, sublingual) 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x La aplicación y manipulación de los agroquímicos debe realizarse por personal capacitado para la 
tarea. 

 

x No ingerir alimentos ni bebidas, tanto en la preparación como en la aplicación, y hasta después de 
haberse higienizado convenientemente.  
 

x No fumar, ni coquear cuando realice dichas tareas. 
 

x Realizar y registrar mantenimiento preventivo y correctivo de la mochila o implemento con el cual 
va a realizar la aplicación del  producto químico. Controlar que no tenga pérdidas ni deterioro. 
 

x Tanto en la preparación como en la aplicación utilizar los elementos de protección personal (EPP) 
que incluyen: mameluco impermeable, guantes de acrilo nitrilo tres cuarto puño, botas de goma, 
semimascara  y antiparra o mascara de cara completa con los filtros adecuados al producto 
utilizado.  
 

x Al realizar la aplicación tomar la precaución de colocarse de espaladas al viento.  
 

x Contar con ducha y lava ojo a utilizar en caso de accidentes con agroquímicos.  
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x �ů�ůĂǀĂĚŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ĞƋƵŝƉŽƐ͕�ůĂƐ�ŵĄƋƵŝŶĂƐ�Ǉ�ŚĞƌƌĂŵŝĞŶƚĂƐ�ƵƚŝůŝǌĂĚĂƐ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨŝƚŽƐĂŶŝƚĂƌŝŽƐ͕�
ĚĞďĞ� ƌĞĂůŝǌĂƌƐĞ�ƵƚŝůŝǌĂŶĚŽ� ůŽƐ��WW�ĂƌƌŝďĂ�ĚĞƚĂůůĂĚŽƐ�Ǉ� � ƚŽŵĂĚŽ� ůĂ�ƉƌĞĐĂƵĐŝſŶ�ĚĞ�ǀŽůĐĂƌ�Ğů�ĂŐƵĂ�ĚĞ�
ĞŶũƵĂŐƵĞ�ĞŶ�Ğů�ĐĂŵƉŽ�ĚŽŶĚĞ�ƐĞ�ƌĞĂůŝǌſ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�Ǉ�ŶŽ�ĞŶ�ůŽƐ�ĐƵƌƐŽƐ�ĚĞ�ĂŐƵĂ͘� 
 

x &ŝŶĂůŝǌĂĚĂ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ŚŝŐŝĞŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;ůĂǀĂƌƐĞ�ĐŽŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ũĂďſŶͿ͕�ĐĂŵďŝĂƌƐĞ�
ĚĞ�ƌŽƉĂ͘�EƵŶĐĂ�ůĂǀĂƌ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ƋƵĞ�ƐĞ�Ƶƚŝůŝǌſ�ĞŶ�ůĂ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ůĂ�ĨĂŵŝůŝĂ͘� 
 

x Prohibir la reutilización de envases. Capacitar y controlar la correcta realización del triple lavado y 
perforación de los mismos y su trazabilidad a disposición final. 
 

x ^ĞŐƵŝƌ�ůĂƐ�ƌĞĐŽŵĞŶĚĂĐŝŽŶĞƐ�ĚĞ�ƵƐŽ�ŝŶĚŝĐĂĚĂƐ�ĞŶ�Ğů�ŵĂƌďĞƚĞ�ǇͬŽ�ĞŶ�ůĂƐ�ĨŝĐŚĂƐ�ĚĞ�ĚĂƚŽƐ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�
ƋƵşŵŝĐĂ�ĚĞů�ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 

x En los depósitos de agroquímicos ordenar los mismos acorde al grado de toxicidad y a la 
composición física (líquido, solido, gaseoso).�ƐƚŽƐ� ĚĞƉſƐŝƚŽƐ� ĚĞďĞŶ� ĞƐƚĂƌ� ĐĞƌƌĂĚŽƐ͕� ƐĞŹĂůŝǌĂĚŽƐ� Ǉ�
ǀĞŶƚŝůĂĚŽƐ͕�ƌĞƐƚƌŝŶŐŝĠŶĚŽƐĞ�Ğů�ĂĐĐĞƐŽ�ƐſůŽ�Ă�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĐĂƉĂĐŝƚĂĚŽ͘ 

 

Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ�;ϭͿ�Ǉ��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�&şƐŝĐĂ�;ϯͿ 

 
En esta tarea son habituales los movimientos repetitivos. Al realizar la aplicación de desbrotador si se utiliza 
mochila  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ� 

 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x >Ă�ŵŽĐŚŝůĂ�Ž�ƌĞŐĂĚĞƌĂ�ĚĞďĞ�ĞƐƚĂƌ�ĞŶ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�Ă�ůĂ�ĂůƚƵƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ĐŝŶƚƵƌĂ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉĂƌĂ�
ĞǀŝƚĂƌ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�ŵƵĞƌƚŽ�ĚĞƐĚĞ�Ğů�ƉŝƐŽ͘ 

 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ��ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

x  

Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ 
 
�ů�ƐĞƌ�Ğů�ƐƵĞůŽ�ƐƵƌĐĂĚŽ�Ǉ�ŶŽ�ƵŶĂ�ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ�ƉůĂŶĂ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƉƵĞĚĞŶ�ĐĂĞƌ�Ž�ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
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x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů��ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ďƵĞŶ�ĂŐĂƌƌĞ͘ 
 
WŝĐĂĚƵƌĂƐ�;ϰͿ 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ƌĞƉƚŝůĞƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ�

ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ͘ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ͘ 

 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�Ƶso de repelentes. 
 

dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ 
 
�Ŷ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ĚĞ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĂŐƌŽƋƵşŵŝĐŽƐ�ĞŶ�ĞƐƚĂĚŽ�ůşƋƵŝĚŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ�ƐĂůƉŝĐĂƌƐĞ� ůŽƐ�ŽũŽƐ�ĐŽŶ�Ğů�
ƉƌŽĚƵĐƚŽ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ŽĐƵůĂƌ� ĂŶƚĞŽũŽ� ĚĞ� ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ� ĐŽŶ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 

 
BLOQUE 10| Cosecha 

La cosecha en los cultivos se realiza en los meses de noviembre, diciembre, enero, febrero y marzo. 

Se realiza de forma manual principalmente, en algunos casos semimecanizada y en pocos casos 

mecanizadas. 

En la cosecha manual el operario (cosechero) selecciona las hojas maduras de tabaco desde la base de la 

planta hacia el ápice de la misma recorriendo los surcos y cortando las hojas planta por planta, conforme 

van madurando. Las plantas tienen en promedio entre 22 ʹ 24 hojas, y se realizan entre 4 y 6 cortes de 

hojas por planta. La maduración de las hojas se produce luego de un corte, y nuevamente se cosecha a los 7 

o 10 días, dependiendo mucho en este caso de las condiciones climáticas de la etapa.  

El cosechero ƚŽŵĂ�ƵŶĂ�͞ůŽŶĂ͟�Ğ�ŝŶŐƌĞƐĂ�Ăů�ƐƵƌĐŽ�Ǉ�ǀĂ�ĐŽƌƚĂŶĚŽ�ůĂƐ�Śojas, colocándolas bajo su brazo (junta 

ƚĂŶƚĂƐ�ŚŽũĂƐ�ĐŽŵŽ�ƐƵ�ďƌĂǌĂĚĂ�ƐĞ�ůŽ�ƉĞƌŵŝƚĂͿ͘���ůĂ�ŵŝƚĂĚ�ĚĞů�ƐƵƌĐŽ�ĚĞũĂ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ�ƌĞĐŽůĞĐƚĂĚĂƐ�ƐŽďƌĞ�ůĂ�͞ůŽŶĂ͟�

Ǉ�ĐŽƌƚĂ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ŽƚƌĂ�ŵŝƚĂĚ�ĚĞů�ƐƵƌĐŽ�Ǉ�ĂƐş�ƐƵĐĞƐŝǀĂŵĞŶƚĞ�ƌĞĂůŝǌĂ�ƵŶ�ƚŽƚĂů�ĚĞ�ĐƵĂƚƌŽ�͞ďƌĂǌĂĚĂƐ͟�ƉĂƌa 

ĐŽŵƉůĞƚĂƌ�Ğů�͞ĂƚĂĚŽ͟. 
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 Las hojas luego ĚĞ� ĐŽƐĞĐŚĂĚĂƐ� ƐŽŶ� ĂĐŽŶĚŝĐŝŽŶĂĚĂƐ� ƉŽƌ� ĐĂĚĂ� ŽƉĞƌĂƌŝŽ� ĞŶ� ͞ĂƚĂĚŽƐ͟� ;hojas cubiertas por 

lonas) en el campo, los que  pesan de 28 a 35 kg. Eů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ůĞǀĂŶƚĂ�Ğů�͞ĂƚĂĚŽ͟�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ŵĂŶƵĂů�ƐŽďƌĞ�ƐƵ�

hombro, recorriendo unos 50 mts. como máximo dejándolo en la cabecera de los surcos. Luego los 

͞ĂƚĂĚŽƐ͟� ƐŽŶ� ƌĞĐŽůĞĐƚĂĚŽƐ� ƉŽƌ� ůŽƐ�ŽƉĞƌĂƌŝŽƐ� Ǉ� ĐŽůŽĐĂĚŽƐ� ƐŽďƌĞ�Ğů� ĂĐŽƉůĂĚŽ�Ž� ĐĂŵŝŽŶĞƐ� ĚŽŶĚĞ�ŽƚƌŽƐ� ĚŽƐ�

trabajadores los van acomodando, para ser trasladados a las instalaciones de estufado. En un periodo 

laboral de 8 hs un trabajador puede armar y transportar de 20 a 30 atados. 

En otras ocasiones las hojas recién cortadas se depositan en carros cosecheros diseñados para evitar el 

͞atado͟, que son remolcados con un tractor y trasladados a las instalaciones de estufado. 

La cosecha semimecanizada solo se aplica en los últimos dos cortes de las hojas de la planta y consiste en la 

recolección de hojas por los operarios (generalmente 4) que van sentados sobre el implemento agrícola 

(cuenta con bancos regulables) cortando las hojas maduras que son llevadas por una cinta transportadora y 

depositada en jaulas grandes que posee la cosechadora. Las jaulas son transportadas por los trabajadores 

sobre el acoplado o camiones para ser trasladadas a los centros de estufado. 

La cosecha mecanizada incorpora la maquina cosechadora autopropulsada operada directamente desde la 

cabina de mando por el operario maquinista, quien debe estar capacitado y autorizado por el empleador. 

La máquina posee dos plataformas de cortes regulables y desmontables, realiza tres cortes de hojas, 

bajeras, medianas y superiores. Las hojas son transportadas en la maquina por tres cintas, y descargadas en 

una caja de recolección de apertura hidráulica lateral, que vuelca lo cosechado a los acoplados para ser 

transportadas a las instalaciones de estufado. 

 

 

Cosecha manual 
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Cosecha manual (con protección impermeable ͞ƉŝůŽƚşŶ�ĂŵĂƌŝůůŽ͟�ƋƵĞ�ĞǀŝƚĂ�Ğů�ĐŽŶƚĂĐƚŽ�ĚĞ�ůĂ�ŚŽũĂ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ�

con la piel del trabajador) 

 

Cosecha mecanizada 

 

RIESGOS FÍSICOS DEL AMBIENTE DE TRABAJO  

 
Asociados a la utilización del tractor 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ�Ǉ�ZĂĚŝĂĐŝŽŶĞƐ�;ϳͿ 
 
>ŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ƌĞĂůŝǌĂŶ�ĞƐƚĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ăů�ĂŝƌĞ�ůŝďƌĞ͘�>Ă�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�Ă�ůŽƐ�ƌĂǇŽƐ�ƐŽůĂƌĞƐ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂĞƌ�
ĐŽŶ�Ğů�ƚŝĞŵƉŽ�ƉƌŽďůĞŵĂƐ�ĞŶ�ůĂ�ƐĂůƵĚ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 

 
1-7 
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�ƐƚĂƐ�ĐŽŶĚŝĐŝŽŶĞƐ�ĐůŝŵĄƚŝĐĂƐ�ƐƵŵĂĚĂƐ�Ăů�ĞƐĨƵĞƌǌŽ�ĨşƐŝĐŽ�ƋƵĞ�ŐĞŶĞƌĂ�ĞǆŝŐĞŶĐŝĂ�ĐĂƌĚŝŽǀĂƐĐƵůĂƌ͕ �ƉƵĞĚĞŶ�ŐĞŶĞƌĂƌ�
ŚŝƉĞƌƚĞƌŵŝĂ�ĐŽŶŽĐŝĚŽ�ĐŽŵŽ�ŐŽůƉĞ�ĚĞ�ĐĂůŽƌ͘ ��ƐƚŽ�ƐĞ�ƉƌŽĚƵĐĞ�ƉŽƌ�ůĂ�ƉĠƌĚŝĚĂ�ĚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ƐĂůĞƐ�ĞƐĞŶĐŝĂůĞƐ�ƋƵĞ�Ğů�
ĐƵĞƌƉŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ŶĞĐĞƐŝƚĂ�ƉĂƌĂ�Ğů�ďƵĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ͘��ŶƚƌĞ�ƐƵƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ͕�ƉƵĞĚĞŶ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƌƐĞ�ĨŝĞďƌĞ͕�ƐĞĚ�
ŝŶƚĞŶƐĂ͕� ƐĞŶƐĂĐŝſŶ�ĚĞ� ĐĂůŽƌ� ƐŽĨŽĐĂŶƚĞ͕� ƉŝĞů� ƐĞĐĂ͕�ĚŽůŽƌ�ĚĞ�ĞƐƚſŵĂŐŽ͕� ĨĂůƚĂ�ĚĞ�ĂƉĞƚŝƚŽ�Ǉ�ŶĄƵƐĞĂƐ͕�ĚŽůŽƌ�ĚĞ�
ĐĂďĞǌĂ͕�ŵĂƌĞŽƐ�Ğ�ŝŶĐůƵƐŽ�ĚĞƐŵĂǇŽ͘ 
�ŶƚĞ�ůĂ�ĂƉĂƌŝĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ�ĚĞƐĐƌŝƉƚŽƐ�ƐĞ�ĚĞďĞƌĄ�ĂĐƚƵĂƌ�ĚĞ�ůĂ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞ�ŵĂŶĞƌĂ͗ 
 

x dƌĂƐůĂĚĂƌ�Ăů�ĂĨĞĐƚĂĚŽ�Ă�ůĂ�ƐŽŵďƌĂ͕�Ă�ƵŶ�ůƵŐĂƌ�ĨƌĞƐĐŽ�Ǉ�ƚƌĂŶƋƵŝůŽ͘�,ĂĐĞƌ�ƋƵĞ�ŵĂŶƚĞŶŐĂ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ�ƵŶ�
ƉŽĐŽ�ĂůƚĂ͘ 

 

x /ŶƚĞŶƚĂƌ�ƌĞĨƌĞƐĐĂƌůŽ�ŵŽũĄŶĚŽůĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ͕�ĂƉůŝĐĂƌůĞ�ŚŝĞůŽ�ĞŶ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ĚĂƌůĞ�ĚĞ�ďĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĨƌĞƐĐĂ�Ž�ƵŶ�
ƉŽĐŽ�ƐĂůĂĚĂ 

 

x ^ŽůŝĐŝƚĂƌ�ĂǇƵĚĂ�ŵĠĚŝĐĂ͘ 
 

x EŽ�ĐŽŶƐƵŵŝƌ�ŵĞĚŝĐĂŵĞŶƚŽƐ�ĂŶƚŝĨĞďƌŝůĞƐ͘ 
 

�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�ĞǆƉŽŶĞƌƐĞ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ͕�ĨŝũĂƌ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĂĚĞĐƵĂĚŽƐ͘ 
 

x �ƵďƌŝƌƐĞ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ƵƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ŚŽůŐĂĚĂ͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ�ůĂ�ƌŽƚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĞŶ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ĚŽŶĚĞ�ƉƵĞĚĞ�ŚĂďĞƌ�ĞůĞǀĂĚŽ�ĞƐƚƌĠƐ�ƚĠƌŵŝĐŽ�ƉŽƌ�
ĐĂůŽƌ͘ � 
 

x �ĚŽƉƚĂƌ�ůĂƐ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂƐ͕�ĞŶ�Ğů�ĐĂƐŽ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ƉƌŽůŽŶŐĂĚĂ�ĞŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�
ĐĂůƵƌŽƐŽƐ�Ǉ�ĐŽŶ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũŽ�ĨşƐŝĐŽ�ŝŶƚĞŶƐŽ͗ 
 

o �ŽŶƐƵŵŝƌ�ĐŽŵŝĚĂƐ�ůŝŐĞƌĂƐ�Ǉ�ďĞďŝĚĂƐ�ŶŽ�ĂůĐŽŚſůŝĐĂƐ�Ŷŝ�ĞǆĐŝƚĂŶƚĞƐ͕�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĞŶ�Ă�ƌĞƉŽŶĞƌ�ůĂƐ�
ƐĂůĞƐ�ƉĞƌĚŝĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ƐƵĚŽƌ͘ � 

 
o ,ŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�ĂďƵŶĚĂŶƚĞ͘ 

 
o �ĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�Ğů�ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĐŽŶ�ĨƌĞĐƵĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĞŶ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉĞƋƵĞŹĂƐ͕��ĞŶ�

ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ŐƌĂŶĚĞƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĨŽƌŵĂ�ĞƐƉĂĐŝĂĚĂ 
 

 
ZĂĚŝĂĐŝſŶ�;ϳͿ 
 

x �ǀŝƚĂƌ͕ �ĞŶ�ůĂ�ŵĞĚŝĚĂ�ĚĞ�ůŽ�ƉŽƐŝďůĞ͕�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚŝƌĞĐƚĂ�Ăů�ƐŽů�ĞŶ�ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĐĞŶƚƌĂůĞƐ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƐĞŐƵƌĂƌ�ƋƵĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞĂ�ĨƌĞƐĐĂ͕�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ�ƉĂƌĂ�ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ�ůĂ�ĂďƐŽƌĐŝſŶ�ĚĞů�ĐĂůŽƌ�Ǉ�
ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĞǀŝƚĂƌ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ 

 

x WƌŽƚĞŐĞƌ� ůĂ� ĐĂďĞǌĂ͕� Ğů� ĐƵĞůůŽ� Ǉ� ůĂ� ĐĂƌĂ� ĐŽŶ� ƐŽŵďƌĞƌŽƐ� ĐŽŶ� ĂůĂ� ĂŶĐŚĂ� Ž� ǀŝƐĞƌĂƐ͕� ĚĞ�ŵŽĚŽ� ƚĂů� ƋƵĞ�
ŝŵƉŝĚĂ�ůĂ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�ĚĞ�ĞƐƚĂƐ�ǌŽŶĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŝĞů�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͘ � 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ�;ƉĂŶƚĂůůĂ�ƐŽůĂƌͿ͘ 
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x DŽĚŝĨŝĐĂƌ� ůŽƐ� ŚŽƌĂƌŝŽƐ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͕� ĚŽŶĚĞ� Ğů� ƉƌŽĐĞƐŽ� ůŽ� ƉĞƌŵŝƚĂ͕� ŽƌŝĞŶƚĂĚŽ� Ă� ĞǀŝƚĂƌ� ůĂƐ� ŚŽƌĂƐ� ĚĞ�
ŵĂǇŽƌ�ĐĂůŽƌ�ĚĞů�ĚşĂ͘ 
 

x �ƌŝŶĚĂƌ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ�Ă�ůĂ�ƌĂĚŝĂĐŝſŶ�ƐŽůĂƌ͕ �Ǉ�ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�
ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͘ 

 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ� ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ� ;ϭͿ͕� WŽƐƚƵƌĂƐ� &ŽƌǌĂĚĂƐ� ;ϮͿ͕�ƐĨƵĞƌǌŽ� Ž� &ƵĞƌǌĂ� ĨşƐŝĐĂ� ;ϯͿ͕� DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ� ŵĂŶƵĂů� ĚĞ�
ĐĂƌŐĂ 
 
�Ŷ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞ�ĐŽƐĞĐŚĂ�ƐŽŶ�ŚĂďŝƚƵĂůĞƐ�ůĂƐ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĨŽƌǌĂĚĂƐ�ĐŽŶ�ĂƉůŝĐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĨƵĞƌǌĂ͕�ĐŽŵŽ�ĂƐş�ƚĂŵďŝĠŶ�
ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ƌĞƉĞƚŝƚŝǀŽƐ�Ăů�ĂƌƌĂŶĐĂƌ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ͕�ĚĞ�ŝŐƵĂů�ŵĂŶĞƌĂ�ůĂ�ŵĂŶŝƉƵůĂĐŝſŶ�ŵĂŶƵĂů�ĚĞ�ĐĂƌŐĂ�ĞƐ�ƵŶĂ�
ƚĂƌĞĂ�ĨƌĞĐƵĞŶƚĞ�Ăů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ�ĐŽƐĞĐŚĂĚĂƐ�Ă�ůĂ�ĐĂďĞĐĞƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ƉůĂŶƚĂĐŝſŶ͕�ĚĞ�ůŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĚĞƌŝǀĂŶ�ƌŝĞƐŐŽƐ�
ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽƐ͘ 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞŶ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ͘ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 

 
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

1-2-3-4 
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x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
Asociados a la utilización del tractor 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�ƚŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ 
 
�ů� ƐĞƌ� Ğů� ƐƵĞůŽ� ƐƵƌĐĂĚŽ� Ǉ� ŶŽ� ƵŶĂ� ƐƵƉĞƌĨŝĐŝĞ� ƉůĂŶĂ� ůŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ� ƉƵĞĚĞŶ� ĐĂĞƌ� Ž� ƚƌŽƉĞǌĂƌ͘ � >Ă� ĐŽƐĞĐŚĂ�
ŵĞĐĂŶŝǌĂĚĂ�Ǉ�ƐĞŵŝŵĞĐĂŶŝǌĂĚĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĞƌŽ�ĐŽŶůůĞǀĂŶ�ŽƚƌŽƐ�ƌŝĞƐŐŽƐ͘� 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ĐŝƌĐƵůĂƌ�ƉŽƌ�Ğů�ƚĞƌƌĞŶŽ͘ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�Ğů�ŽƌĚĞŶ�Ǉ�ůŝŵƉŝĞǌĂ�ĞŶ�Ğů��ƐĞĐƚŽƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͘ 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ĐĂůǌĂĚŽ�ĐĞƌƌĂĚŽ�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 

x WĂƌĂ�Ğů�ĂƐĐĞŶƐŽ�Ǉ�ĚĞƐĐĞŶƐŽ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐŽŶƚĂƌ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ƚƌĞƐ�;ϯͿ�ƉƵŶƚŽƐ�ĚĞ�ĂƉŽǇŽ 
 

x EŽ�ďĂũĂƌ�Ŷŝ�ƐƵďŝƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͕�ĐƵĂŶĚŽ�ĞƐƚĄ�ĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ�Ž�ĞŶ�ŵĂƌĐŚĂ͘��ů�
ĂĐĐŝĚĞŶƚĞ�ƋƵĞ�ĐŽŶ�Ğů�ǀĞŚşĐƵůŽ�ƉĂƌĂĚŽ�ĞƐ�ůĞǀĞ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƌ�ĞŶ�ŵŽƌƚĂů�ĐŽŶ�Ğů�ŵŝƐŵŽ�ĞŶ�
ŵĂƌĐŚĂ͘ 
 

x EƵŶĐĂ�ƐĂůƚĂƌ�ĚĞů�ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ͘ 
 

x ^ŽůŽ�ƐƵďŝƌ�Ǉ�ďĂũĂƌ�ĚĞů� ŝŵƉůĞŵĞŶƚŽ�ĂŐƌşĐŽůĂ�ĐƵĂŶĚŽ�Ğů�ĐŽŶĚƵĐƚŽƌ�ĚĞů�ƚƌĂĐƚŽƌ�ŝŶĨŽƌŵĞ�ƋƵĞ�ĞƐ�ƐĞŐƵƌŽ�
ŚĂĐĞƌůŽ͘ 

 
 
WŝĐĂĚƵƌĂƐ�;ϰͿ 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ƌĞƉƚŝůĞƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ�

ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 1-2-4-13 
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�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x DĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂƐ�ƉůĂŶƚĂĐŝŽŶĞƐ�ůŝďƌĞ�ĚĞ�ŵĂůĞǌĂƐ͘ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ͘ 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƌĞƉĞůĞŶƚĞ͘ 
 

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 
 
�Ŷ� ůĂ� ƚĂƌĞĂ� ĚĞ� ĐŽƐĞĐŚĂ� ƐŽďƌĞ� ƚŽĚŽ� ĞŶ� ůĂƐ� ŚŽũĂƐ� ďĂũĂƐ� ƋƵĞ� ƚŝĞŶĞ�ŵĄƐ� ƉŽůǀŝůůŽ� ƉƵĞĚĞŶ� ŝƌƌŝƚĂƌ� ůŽƐ� ŽũŽƐ� ĚĞů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ͘  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ�ĚĞ�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ƉĞƌƐŽŶĂů�;�WWͿ�ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ŽĐƵůĂƌ�ĂŶƚĞŽũŽ�ĚĞ�ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ�ĐŽŶ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐͿ͘ 

 

BLOQUE 11|Curado o Estufado de Tabaco 

Esta actividad se realiza en los meses de noviembre, diciembre, enero, febrero y marzo. 

Una vez recepcionadas las hojas provenientes del campo, estas son curadas o estufadas en distintos tipos 

de estufas: convencionales, Bulk-curing. 

El estufado consiste en un proceso de transformación química por la cual los hidratos de carbono se 

convierten en azúcares y una transformación física en la que las hojas, cambian de un color verde limón a 

amarillo anaranjado. El curado comprende cuatro etapas: amarillamiento, fijación de color, secado de 

lámina y secado de nervaduras; cada una con diferentes requerimientos de humedad y temperatura en la 

estufa. El proceso completo de curado dura de 7- 10 días dependiendo del tamaño de la estufa. 

Estufas Convencionales:  

Este tipo de estufas son construcciones existentes de adobe ladrillos o bloques. Un operario,  recibe los 

atados provenientes del campo, los desarma y deposita sobre una mesada, donde otros trabajadores se 

encargan de atar cada una de las hojas de tabaco en varillas de madera las cuales son apiladas 

(calchadas).Luego son llevadas a las estufas para ser dispuestas en los tramos. Una vez dentro son pasadas 

a operarios que se encuentran ubicados dentro de la estufa, apoyados sobre los tramos (postes de madera 

de eucaliptus que atraviesan a la estufa a diferentes alturas)  y van acomodando las varillas recibidas de 

arriba hacia abajo en los tramos. 

Estufas Bulk- curing: 

Este tipo de estufas son construidas con chapas revestidas para evitar la fuga de calor, en su interior posee 

tramos para ubicar los racks o peines. El operario (cargador),  recibe los atados provenientes del campo, los 
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ĚĞƐĂƌŵĂ͕� �ƚŽŵĂ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ� �Ǉ� ůĂƐ�ƵďŝĐĂ�ƐŽďƌĞ�ƵŶ�͞ďĂŶĐŽ͟�Ž�ŵĞƐĂ�ĚŝƐĞŹĂĚĂ�ƉĂƌĂ�ƵďŝĐĂƌ� ůĂƐ�ŚŽũĂƐ�ŽƌĚĞŶĂĚĂƐ�

con el cabo hacia arriba, luego ensamblar el peine y llevarlos a los tramos de las estufas (el peso del peine 

cargado es de aproximadamente unos 35 kg). Esta tarea la efectúan dos operarios los cuales se encargan de 

poner las hojas en los peines y luego ubicarlas dentro de la estufa empujándolos hasta el fondo. Para cargar 

el nivel superior se utilizan algún tipo de plataforma. 

En ambos tipos de estufado, luego del proceso del curado del tabaco, se efectúa la descarga de las estufas, 

donde los peines y varillas de madera son descargados y desarmados.  Las hojas de tabaco se ubican en 

cajas de cartón y luego son llevadas a los galpones (la caja pesa aproximadamente unos 50 kg y es 

transportada por dos operarios o de manera semimecanizada) donde se almacenan en forma temporaria 

para su posterior clasificado. 

 

 
Trabajadores llevando peine armado a las estufas Bulk- curing 

 
Estufas sistema italiano: 
 
Las hojas recepcionadas  del campo, se deposita (de forma hidráulica) en una jaula, una vez depositadas allí 
ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĐŽůŽĐĂŶ�ƵŶĂƐ�͞ĞƐƉĂĚĂƐ͟�ƉĂƌĂ�ŵĂŶƚĞŶĞƌ�ůĂ�ĂůƚƵƌĂ�ĚĞ�ůĂ�ŚŽũĂƐ͘�>ƵĞŐŽ�ůĂ�ũĂƵůĂ�ƐĞ�ŝŶŐƌĞƐĂ�Ă�ůĂ�
estufa por medio de una zorra y es empujada de forma manual por los trabajadores al interior de esta o por 
medio de un autoelevador.  
 
RIESGOS FÍSICOS DEL AMBIENTE DE TRABAJO  

 
dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĂ�;ϭͿ� 

 
1 



58 

 
En el caso de la descarga y dependiendo del tipo de estufa el trabajador puede estar expuesto a 
temperaturas moderadas. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 

 

x Adoptar las siguientes medidas preventivas, en el caso de una exposición prolongada en ambientes 
calurosos y con un trabajo físico intenso:  
 

o Hidratación abundante. 
o Consumir comidas ligeras y bebidas no alcohólicas ni excitantes, que ayuden a reponer las 

sales perdidas por el sudor.  
o Beber agua apta para consumo humano con frecuencia y en cantidades pequeñas,  en lugar 

de grandes cantidades de forma espaciada  
o �ƌŝŶĚĂƌ� ůĂ� ĐĂƉĂĐŝƚĂĐŝſŶ�ĂĚĞĐƵĂĚĂ� ƐŽďƌĞ�Ğů� ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ĞǆƉŽƐŝĐŝſŶ� Ăů� ĐĂůŽƌ͕ � Ǉ� ůĂƐ�ŵĞĚŝĚĂƐ�ĚĞ�

ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ� Ǉ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƋƵĞ� ĚĞďĞŶ� ĂĚŽƉƚĂƌƐĞ͕� ĂƐş� ĐŽŵŽ� ůĂ� ĚĞƚĞĐĐŝſŶ� ĚĞ� ůŽƐ� ƐŝŐŶŽƐ� Ǉ�
ƐşŶƚŽŵĂƐ͘ 
 

�ƐƚĂƐ�ĐŽŶĚŝĐŝŽŶĞƐ�ĐůŝŵĄƚŝĐĂƐ�ƐƵŵĂĚĂƐ�Ăů�ĞƐĨƵĞƌǌŽ�ĨşƐŝĐŽ�ƋƵĞ�ŐĞŶĞƌĂ�ĞǆŝŐĞŶĐŝĂ�ĐĂƌĚŝŽǀĂƐĐƵůĂƌ͕ �ƉƵĞĚĞŶ�ŐĞŶĞƌĂƌ�
ŚŝƉĞƌƚĞƌŵŝĂ�ĐŽŶŽĐŝĚŽ�ĐŽŵŽ�ŐŽůƉĞ�ĚĞ�ĐĂůŽƌ͘ ��ƐƚŽ�ƐĞ�ƉƌŽĚƵĐĞ�ƉŽƌ�ůĂ�ƉĠƌĚŝĚĂ�ĚĞ�ĂŐƵĂ�Ǉ�ƐĂůĞƐ�ĞƐĞŶĐŝĂůĞƐ�ƋƵĞ�Ğů�
ĐƵĞƌƉŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ŶĞĐĞƐŝƚĂ�ƉĂƌĂ�Ğů�ďƵĞŶ�ĨƵŶĐŝŽŶĂŵŝĞŶƚŽ͘� 
�ŶƚƌĞ�ƐƵƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ͕�ƉƵĞĚĞŶ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƌƐĞ�ĨŝĞďƌĞ͕�ƐĞĚ� ŝŶƚĞŶƐĂ͕�ƐĞŶƐĂĐŝſŶ�ĚĞ�ĐĂůŽƌ�ƐŽĨŽĐĂŶƚĞ͕�ƉŝĞů�ƐĞĐĂ͕�ĚŽůŽƌ�
ĚĞ�ĞƐƚſŵĂŐŽ͕�ĨĂůƚĂ�ĚĞ�ĂƉĞƚŝƚŽ�Ǉ�ŶĄƵƐĞĂƐ͕�ĚŽůŽƌ�ĚĞ�ĐĂďĞǌĂ͕�ŵĂƌĞŽƐ�Ğ�ŝŶĐůƵƐŽ�ĚĞƐŵĂǇŽ͘ 
�ŶƚĞ�ůĂ�ĂƉĂƌŝĐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ�ĚĞƐĐƌŝƉƚŽƐ�ƐĞ�ĚĞďĞƌĄ�ĂĐƚƵĂƌ�ĚĞ�ůĂ�ƐŝŐƵŝĞŶƚĞ�ŵĂŶĞƌĂ͗ 
 

x dƌĂƐůĂĚĂƌ�Ăů�ĂĨĞĐƚĂĚŽ�Ă�ůĂ�ƐŽŵďƌĂ͕�Ă�ƵŶ�ůƵŐĂƌ�ĨƌĞƐĐŽ�Ǉ�ƚƌĂŶƋƵŝůŽ͘�,ĂĐĞƌ�ƋƵĞ�ŵĂŶƚĞŶŐĂ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ�ƵŶ�
ƉŽĐŽ�ĂůƚĂ͘ 

 

x /ŶƚĞŶƚĂƌ�ƌĞĨƌĞƐĐĂƌůŽ�ŵŽũĄŶĚŽůĞ�ůĂ�ƌŽƉĂ͕�ĂƉůŝĐĂƌůĞ�ŚŝĞůŽ�ĞŶ�ůĂ�ĐĂďĞǌĂ͕�ĚĂƌůĞ�ĚĞ�ďĞďĞƌ�ĂŐƵĂ�ĂƉƚĂ�ƉĂƌĂ�
ĐŽŶƐƵŵŽ�ŚƵŵĂŶŽ�ĨƌĞƐĐĂ�Ž�ƵŶ�ƉŽĐŽ�ƐĂůĂĚĂ͘ 

 

x ^ŽůŝĐŝƚĂƌ�ĂǇƵĚĂ�ŵĠĚŝĐĂ͘ 
 

x EŽ�ĐŽŶƐƵŵŝƌ�ŵĞĚŝĐĂŵĞŶƚŽƐ�ĂŶƚŝĨĞďƌŝůĞƐ͘ 
 

 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 

 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ͕��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�&şƐŝĐĂ�;ϯͿ͕�DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�DĂŶƵĂů�ĚĞ��ĂƌŐĂ�;ϰͿ 
 
Las tareas que debe realizar el trabajador en la etapa de estufado conlleva posiciones forzadas del cuerpo 
en general, asociado a esfuerzo físico y traslado de carga al manipular,  acomodar y retirar los peines o 
varillas en las estufas 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

2-3-4 
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x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞŶ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ͘ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 

 
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 
 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ͕��ŽƌƚĞ�;ϱͿ͕�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ�Ǉ��ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ�� 
 
Las tareas que debe realizar el trabajador en esta etapa del proceso estas asociadas a posibles accidentes 
ya que debe cargar las estufas en algunos casos en altura, y luego retirar los peines o varillas y desarmarlos 
una vez que el proceso de secado está finalizado. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ͕��ŽƌƚĞ�;ϱͿ͕�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ 
 

x Delimitar la zona de circulación, prestar atención al circular por la zona de estufado. 
 

 1-2-3-4-5-6-7-13 
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x Al subir para colocar los peines en las estufas contar con los tres (3) puntos de apoyo. 
 

x Las escaleras deben tener en sus escalones con superficie antideslizante. 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo y vías de circulación.   
 

x Utilizar los elementos de protección personal (EPP) calzado cerrado con suela antideslizante, 
guantes, arnés para los casos de trabajo en altura (con puntos de anclaje seguros), casco. 

 

x Ropa cómoda para la tarea. 
 

x Realizar y registrar el mantenimiento preventivo y correctivo de las estufas. 
 

x Que las plataformas y las escaleras que se utilizan en la carga de estufa sean seguras, estén en 
buenas condiciones y cuenten con superficie antideslizante. 

 

x De utilizar plataformas estas deberán contar con barandas. 
 
�ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ�� 
 

x Al poner los peines en altura circular con precaución por la plataforma. 
 

x Protección de la parte mecánica de las estufas Bulk- curing. 
 

x La ropa de trabajo  (camisa, pantalón, etc.) deben estar bien abotonados y/o amarrados. 
 
YƵĞŵĂĚƵƌĂ�;ϯͿ� 
 
El trabajador en esta instancia del proceso estará realizando su trabajo en una zona rodeado de estufas que 
alcanzan altas temperaturas. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 

x Colocar resguardos  y/o delimitación de la fuente emisión de calor. 
WŝĐĂĚƵƌĂƐ�;ϰͿ 
 
>Ă�ŐƌĂŶ�ŵĂǇŽƌşĂ�ĚĞ� ůŽƐ� ůƵŐĂƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƋƵĞ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƌŽĚĞĂĚŽƐ�ĚĞ�ǀĞŐĞƚĂĐŝſŶ� ŝŵƉůŝĐĂ� ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�

ŝŶƐĞĐƚŽƐ͕� ĂƌĄĐŶŝĚŽƐ͕� ĞŶĐŽŶƚƌĄŶĚŽƐĞ� ĞŶ� ůĂ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ� ĚĞ� ůĂ� ĂŐƌŝĐƵůƚƵƌĂ� Ğů� ŵĂǇŽƌ� ƉŽƌĐĞŶƚĂũĞ� ĚĞ� ĂĐĐŝĚĞŶƚĞƐ�

ŽĐƵƌƌŝĚŽƐ�ďĂũŽ�ůĂ�ĚĞŶŽŵŝŶĂĐŝſŶ�͞ĞĨĞĐƚŽƐ�ƉŽƌ�ƉŝĐĂĚƵƌĂ͘͟  

 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x WƌĞƐƚĂƌ�ĂƚĞŶĐŝſŶ�Ăů�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞĐƚĂƌ�ůĂ�ƉƌĞƐĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ĂŶŝŵĂůĞƐ�ƉŽŶǌŽŹŽƐŽƐ͘�� 
 

x hƚŝůŝǌĂƌ�ƌŽƉĂ�ůŝƐĂ�Ǉ�ĚĞ�ĐŽůŽƌĞƐ�ĐůĂƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĐƵďƌĂ�ůĂ�ŵĂǇŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ƉĂƌĂ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌ�ůĂ�ĚĞƚĞĐĐŝſŶ�
ĚĞů�ŝŶƐĞĐƚŽ�Ž�ĂƌĂŹĂƐ͘ 
 

x �ŶƚƌĞŐĂƌ�Ǉ�ĐŽŶƚƌŽůĂƌ�Ğů�ƵƐŽ�ĚĞ�ƌĞƉĞůĞŶƚĞ͘ 
 
�ůĞĐƚƌŝĐŝĚĂĚ�;ϭϭͿ�Ğ�/ŶĐĞŶĚŝŽ�;ϭϮͿ 
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En el sector de estufado teniendo en cuenta las características de las instalaciones y el tendido eléctrico 
(cableado y tableros) pueden existir riesgos tanto eléctricos como posibles focos de incendio.  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo.  
 

x Contar con puesta a tierra (PAT), disyuntor y llave térmica. 
 

x Tablero y equipo ƐĞŹĂůŝǌĂŶĚŽ͟ ZŝĞƐŐŽ�ĞůĠĐƚƌŝĐŽ͘͟ 
 

x Utilizar equipos y accesorios normalizados. 
 

x Realizar y registrar el mantenimiento preventivo y correctivo del sector eléctrico en particular y de 
las instalaciones en general. 
 

x Contar con matafuego de acuerdo a normativa vigente. 
 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 

 
�Ŷ� Ğů�ŵŽŵĞŶƚŽ� ĚĞů� ĂƌŵĂĚŽ� ĚĞ� ƉĞŝŶĞƐ� Ž� ǀĂƌŝůůĂƐ͕� ĚĂĚŽ� Ğů� ƉŽůǀŝůůŽ� Ǉ� ƚŝĞƌƌĂ� ƋƵĞ� ƉƵĞĚĞŶ� ƚĞŶĞƌ� ůĂƐ� ŚŽũĂƐ͕� Ğů�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉƵĞĚĞ��ƚĞŶĞƌ�ůĞƐŝŽŶĞƐ�ĞŶ�ůŽƐ�ŽũŽƐ͘�>Ž�ŵŝƐŵŽ�ƐƵĐĞĚĞ�Ăů�ĚĞƐĂƌŵĂĚŽ�ƵŶĂ�ǀĞǌ�ƚĞƌŵŝŶĂĚŽ�Ğů�ƉƌŽĐĞƐŽ�
ĚĞ�ƐĞĐĂĚŽ�ǇĂ�ƋƵĞ�ůĂƐ�ŚŽũĂƐ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ�ƉƵĞĚĞŶ�ĚĞƐƉƌĞŶĚĞƌ�ƉĂƌƚşĐƵůĂƐ͘� 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x hƐŽ� ĚĞ� ĞůĞŵĞŶƚŽ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ƉĞƌƐŽŶĂů� ;�WWͿ� ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ� ŽĐƵůĂƌ� ĂŶƚĞŽũŽ� ĚĞ� ƐĞŐƵƌŝĚĂĚ� ĐŽŶ�
ƉƌŽƚĞĐĐŝſŶ�ůĂƚĞƌĂů�Ž�ĂŶƚŝƉĂƌƌĂƐ͘ 

 
Observación: 
Se han verificado innovaciones realizadas en estufas Bulk- curing donde se diseñó un armazón de metal en 
donde se  cargan hasta 8 peines. Estos armazones cuentan con ruedas y son ingresados a la estufa por un 
autoelevador.  Finalizado el estufado son retirados de igual manera.  
Con este sistema se evita que: 
 

x El trabajador ingrese a la estufa. 

x Tenga que trabajar en altura. 

x Deba permanecer agachado por un tiempo prolongado. 

x Realice esfuerzo físico al ingresar y retirar los peines a la estufa. 

x Deba trasladar el peso de los peines. 
 
BLOQUE 12| Clasificado 

Esta tarea se realiza en los meses de diciembre, enero, febrero,  marzo y abril. 

Se acercan las cajas provenientes del estufado con las hojas de tabaco de manera manual o 

semimecanizada (carro, zorra, etc.) a la mesa de clasificado.  

La tarea de clasificado consiste en que cada trabajador (clasificador) realice la selección de las hojas secas 

desde una mesa de clasificado o cinta transportadora. Para ello el operario permanece de pie. Las hojas 
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seleccionadas son colocadas en cajas de madera o metal  (celdas, con paneles desmontables) identificadas 

según la clase, variedad, corte, etc.;  para el posterior armado del fardo prensado según clasificación. 

 

Clasificado (todos los trabajadores deberían contar con barbijo y trabajar con unnivel de iluminación acorde 

según legislación vigente. Además no se debería acumular hojas sobre la línea de iluminación) 

Z/�^'K^�Yh1D/�K^ 
 
WŽůǀŽƐ�;ϱͿ 
 
En la selección de hojas de tabaco los trabajadores están en contacto con partículas suspendidas en el aire 
que se desprende de las hojas así como de tierra sobre todo de las hojas bajeras. 
Es importante también tener en cuenta que dado que el ambiente es húmedo, no solo por el clima si no 
que suele haber humificadores para mantener la humedad en las hojas de tabaco, esto puede llevar a que 
se generen Aspergillusspp, especie de hongo que se pueden generar en las hojas de tabaco y cuyas esporas 
pueden ser aspiradas por los trabajadores pudiendo generar distintos problemas respiratorios (INHS n° 802 
NTP, 2008 - Agentes biológicos no infecciosos: enfermedades respiratorias). 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x Ventilar el sector de clasificado, en lo posible colocar extractores de polvo preferentemente sobre 
la cinta y mesa de clasificado, tomando la precaución que la circulación no pase por el trabajador.  

 

x Evitar la humedad relativa alta y condensaciones. 
 

x Implantar un programa periódico de limpieza y mantenimiento en el sector de clasificado 
especialmente en el sector de ventilación. 
 

x Utilizar los elementos de protección personal (EPP), incluyendo, de ser necesario, semimascara con 
filtros para polvos. 

 
5 
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Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 
 
DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ZĞƉĞƚŝƚŝǀŽ�;ϭͿ�Ǉ�WŽƐƚƵƌĂƐ��ƐƚĄƚŝĐĂƐ�;ϱͿ 

 
El proceso de selección de las hojas de tabaco al igual que otras actividades dentro del cultivo de tabaco 
pueden generar problemas musculo esqueléticos a los trabajadores, en este caso el trabajador puede pasar 
un tiempo considerable de pie sin más movimiento que la rotación del cuerpo al depositar las hojas 
seleccionadas. Además para seleccionar las hojas deben realizar movimientos mecánicos y que se repiten 
con sus miembros superiores. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x Capacitación específica en posturas correctas al trabajo.  
 

x La mesa de clasificado deberá tener una altura tal que la mayoría de los trabajadores tengan sus 
antebrazos y brazos flexionados a entre 90° y 100° aproximadamente, en caso de que alguien 
quede en una postura inadecuada se deberán utilizar tarimas. 

 

x Realizar pausas frecuentes para reposo. 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ��ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ�Ǉ�ĂƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ 
 
Teniendo en cuenta que el trabajador en el sector de selección dispone de poco espacio a su alrededor 
deberá prestar especial atención al transitar por el mismo.  
La cinta trasportadora, en el caso de que exista, genera otros tipos de riesgos a los cuales se expondrá al 
trabajador. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo.  
 

x La ropa de trabajo (camisa, pantalón, etc.) deben estar bien abotonados y/o amarrados. 
 

x No utilizar ningún tipo de accesorio (cadenas, pulseras, anillos, etc.) 
 

x En el caso de utilizar cinta transportadora se dispondrá  de mecanismo de parada de emergencia, 
deberá contar con protección en rolos para evitar atrapamientos. 

 

x Usar calzado cerrado, cómodo�Ǉ�ƋƵĞ�ĐƵĞŶƚĞ�ĐŽŶ�ƐƵĞůĂ�ĂŶƚŝĚĞƐůŝǌĂŶƚĞ͘ 
 
�ůĞĐƚƌŝĐŝĚĂĚ�;ϭϭͿ�Ğ�/ŶĐĞŶĚŝŽ�;ϭϮͿ 
 

 

5 
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Teniendo en cuenta el sistema de iluminación sobre la cinta de selección y la cantidad de polvillo presente 
en el ambiente es una zona en la cual puede haber riesgo de incendio.  
Por otro lado la instalación eléctrica pasa muy cerca de la posición de trabajo de los operarios y no siempre 
cuentan con los sistemas de seguridad correspondientes. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo.  
 

x Contar con puesta a tierra (PAT), disyuntor y llave térmica. 
 

x dĂďůĞƌŽ�Ǉ�ĞƋƵŝƉŽ�ƐĞŹĂůŝǌĂŶĚŽ͟�ZŝĞƐŐŽ�ĞůĠĐƚƌŝĐŽ͘͟ 
 

x Utilizar equipos y accesorios normalizados. 
 

x Realizar y registrar el mantenimiento preventivo y correctivo del sector eléctrico en particular y de 
las instalaciones en general. 
 

x Contar con matafuego de acuerdo a normativa vigente. 
 

x Ventilar la zona de selección, en lo posible con extractores de polvo tomando la precaución de que 
la circulación no pase por el trabajador.  
 

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 

 
La selección de las hojas de tabaco se basa en la selección visual por tal motivo el trabajador debe estar con 
la vista fija en la cinta analizando las hojas para su selección, debido a las partículas desprendidas por éstas 
el trabajador puede estar expuesto a lesiones físicas oculares. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x Uso de elemento de protección personal (EPP) protección ocular anteojo de seguridad. 
 

x Realizar descansos periódicos. 
 

x El nivel de iluminación deberá ser acorde según legislación vigente. 
 

x Asegurar la luminaria de forma tal que si se desprende no caiga sobre la mesa de trabajo. 

 
BLOQUE 13| Enfardado 

Esta esta se realiza en los meses de diciembre, enero, febrero, marzo y abril. 

El prensado de tabaco puede ser realizado con prensa hidráulica o manual.  

En el caso de la prensa hidráulica una vez lleno el cajón enfardador  (celda, con paneles desmontables el 

cual cuenta con ruedas para el traslado)  en el sector de seleccionado se lo traslada a la prensa donde se lo 

coloca en la posición correcta y se activa la prensa.  
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Cuando la prensa es manual, una vez llenado el cajón de enfardado, el operario coloca una tapa de 

hierro/chapón o madera y procede al prensando de las hojas utilizando una palanca incorporada a la 

prensa. Para ejercer mayor presión debe acompañar el movimiento de la palanca con su cuerpo. 

Finalizado el prensado, en ambos casos, los operarios retiran los paneles laterales del cajón enfardador y 

proceden al atado del fardo en tres o cuatro partes, para lo cual generalmente permanecen de cuclillas.   

Un trabajador retira el fardo de la prensa, lo coloca sobra su hombro y lo estiba en el mismo sector, 

pudiendo pesarlo antes en una balanza digital en algunos casos. 

Los fardos pesan entre 35 y 40 Kg aproximadamente. Deben estar correctamente prensados, libres de 

materias extrañas, con la humedad adecuada, para ser entregados en los acopios correspondientes. 

 

Trabajadores atando fardo (enfardado con prensa hidráulica) 

 
Z/�^'K^�Yh1D/�K^ 
 
WŽůǀŽƐ�;ϱͿ 
 
En la tarea de enfardado los trabajadores están en contacto con partículas suspendidas en el aire tanto de 
tabaco que se desprende de las hojas como de tierra, sobre todo de las hojas bajeras. 
Es importante también tener en cuenta que dado que el ambiente es húmedo, no solo por el clima si no 
que suele haber humificadores para mantener la humedad en las hojas de tabaco, esto puede llevar a que 
se generen  Aspergillus spp, especie de hongo que se pueden generar en las hojas de tabaco y cuyas 
esporas pueden ser aspiradas por los trabajadores pudiendo generar Asma, rinitis y alveolitis alérgica 
extrínseca o neumonitis por hipersensibilidad (INHS N° 802 NTP, 2008 - Agentes biológicos no infecciosos: 
enfermedades respiratorias). 

 5 
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��ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x Ventilar el sector de clasificado, en lo posible colocar extractores de polvo preferentemente sobre 
la cinta de clasificado. 

 

x Evitar la humedad relativa alta y condensaciones 
 

x Implantar un programa periódico de limpieza y mantenimiento en el sector de clasificado 
especialmente en el sector de ventilación. 
 

x Uso de barbijos con filtros para polvos 
 
Z/�^'K^�����y/'�E�/���/KD���E/�� 

 
WŽƐƚƵƌĂƐ�&ŽƌǌĂĚĂƐ�;ϮͿ͕��ƐĨƵĞƌǌŽ�Ž�&ƵĞƌǌĂ�&şƐŝĐĂ�;ϯͿ͕�DŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�DĂŶƵĂů�ĚĞ��ĂƌŐĂ�;ϰͿ 
 
La generación de los fardos de hojas de tabaco y la manipulación de los mismos expone a los trabajadores a 
diferentes tipos de riesgos musculo esqueléticos. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗� 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƵŶ�ĐĂůĞŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�ƉƌĞǀŝŽ�Ǉ�ƉŽƐƚĞƌŝŽƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĂƐş�ƐĞ�ĨŽƌƚĂůĞĐĞ�Ǉ�ĞƋƵŝůŝďƌĂ�ůĂ�
ŵƵƐĐƵůĂƚƵƌĂ�ƌĞĚƵĐŝĞŶĚŽ�Ğů�ƌŝĞƐŐŽ�ĚĞ�ůĞƐŝŽŶĞƐ͘ 
 

x ZĞĂůŝǌĂƌ�ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ƉĞƌŝŽĚŽƐ�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ͘ 
 

x �ĂƉĂĐŝƚĂƌ�Ăů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĞŶ�ƉŽƐƚƵƌĂƐ�ĐŽƌƌĞĐƚĂƐ�ƉĂƌĂ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ƚĂƌĞĂ͘ 
 

x �ǀŝƚĂƌ�Ğů�ůĞǀĂŶƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĚĞ�ĐĂƌŐĂƐ�ƉĞƐĂĚĂƐ�;ǀĂůŽƌĞƐ�ůŝŵŝƚĞƐ�ƐĞŐƷŶ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ǀŝŐĞŶƚĞͿ͘ 
 

x �ů�ůĞǀĂŶƚĂƌ�ƉĞƐŽ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƚŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ƵďŝĐĂƌƐĞ�ůŽ�ŵĄƐ�ĐĞƌĐĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĚĞů�ŵŝƐŵŽ͕�ĨůĞǆŝŽŶĂƌ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ƚŽŵĂƌ�Ğů�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ďƌĂǌŽƐ�ĞǆƚĞŶĚŝĚŽƐ�Ǉ�ůĞǀĂŶƚĂƌ�Ğů�ŽďũĞƚŽ�ĞƐƚŝƌĂŶĚŽ�ŶƵĞǀĂŵĞŶƚĞ�ůĂƐ�
ƉŝĞƌŶĂƐ͕�ŵĂŶƚĞŶŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů�ďŝĞŶ�ĚĞƌĞĐŚĂ͘ 

x  
 

x �ů�ƚƌĂƐůĂĚĂƌ�ĐĂƌŐĂ͕�ĞǀŝƚĂƌ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞ�ƚŽƌƐŝſŶ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĞũĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽůƵŵŶĂ�ǀĞƌƚĞďƌĂů͘�WĂƌĂ�
ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞƐƚĞ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽ�ĞƐ�ƉƌĞĨĞƌŝďůĞ�ŐŝƌĂƌ�ĐŽŶ�ƚŽĚŽ�Ğů�ĐƵĞƌƉŽ�ŵŽǀŝĞŶĚŽ�ůĂƐ�ƉŝĞƌŶĂƐ͘ 

 

5 

2-3-4 



67 

 
 

x /ŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ�Ğů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĚĞ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ZĞƐ͘�^Zd�EΣ�ϴϴϲͬϭϱ͕�ƚŽŵĂŶĚŽ�ĞŶ�ĐƵĞŶƚĂ�
ůĂ�'ƵşĂ�WƌĄĐƚŝĐĂ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƉƌŽƚŽĐŽůŽ�ĞƐƚĂďůĞĐŝĚŽ�ĞŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ŝŶĚŝĐĂĚĂ͘��Ğ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĞƌ�ĞĨĞĐƚƵĂƌ�ƵŶ�ĞƐƚƵĚŝŽ�ĞƌŐŽŶſŵŝĐŽ�ŝŶƚĞŐƌĂĚŽ�ĚĞů�ƉƵĞƐƚŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƵŶ�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĂů�
ĐŽŶ�ĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ�ĞŶ�ĞƌŐŽŶŽŵşĂ͕�ĚĞ�ŵŽĚŽ�ĚĞ�ŽďƚĞŶĞƌ�ďƵĞŶĂƐ�ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂƚŝǀĂƐ�ƋƵĞ�ƐƵƌũĂŶ�
ĚĞů�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ�ŽďƚĞŶŝĚŽ͘ 
 

 
Z/�^'K^�������/��Ed�^ 
 
�ĂşĚĂƐ�;ϭͿ͕�dŽƌĐĞĚƵƌĂƐ�;ϮͿ͕��ŽƌƚĞ�;ϱͿ͕�'ŽůƉĞƐ�;ϲͿ�Ǉ��ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ�;ϳͿ�� 
 
Teniendo en cuenta la tarea de enfardado y la herramientas utilizadas para el mismo el trabajador está 
expuesto a diferentes riesgos que pueden generar accidentes. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 
Caídas (1), Torceduras (2) y �ŽƌƚĞƐ 

x Implementar  protecciones en las partes móviles o sobresalientes de las maquinas  
 

x Utilizar los elementos de protección personal (EPP) que incluyen  protección de las manos guantes 
de descarne. 

 
'ŽůƉĞƐ 
 

x Usar los elementos de protección personal (EPP)que incluyen protección de los pies calzado de 
seguridad con puntera. 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo. 
 

�ƚƌĂƉĂŵŝĞŶƚŽ 
 

x Prestar atención en el momento de realizar el prensado.  
 

x La ropa de trabajo (camisa, pantalón, etc.) deben estar bien abotonados y/o amarrados. 
 

x Mantenimiento preventivo y correctivo de las prensas. 
 

x La prensa hidráulica deberá contar con parada de emergencia. 
 

x El accionamiento de la prensa mecanizada deberá realizarse utilizando las dos manos. 
 

 

 5-6-7-11-12-13 
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/ŶĐĞŶĚŝŽ�;ϭϮͿ�Ğ��ůĞĐƚƌŝĐŝĚĂĚ�;ϭϭͿ 
 
Teniendo en cuenta el sistema de iluminación y la cantidad de polvillo presente en el ambiente es una zona 
en la cual puede haber riesgo de incendio.  
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ 
 

x Mantener el orden y limpieza en el sector de trabajo.  
 

x Contar con puesta a tierra (PAT), disyuntor y llave térmica. 
 

x Tablero y equŝƉŽ�ƐĞŹĂůŝǌĂŶĚŽ͟�ZŝĞƐŐŽ�ĞůĠĐƚƌŝĐŽ͘͟ 
 

x Utilizar equipos y accesorios normalizados. 
 

x Realizar y registrar el mantenimiento preventivo y correctivo del sector eléctrico en particular y de 
las instalaciones en general. 
 

x Contar con matafuego de acuerdo a normativa vigente. 
 

x Ventilar la zona de selección, en lo posible con extractores de polvo tomando la precaución de que 
la circulación no pase por el trabajador.  

 
dƌĂƵŵĂƚŝƐŵŽ�ĚĞ�ŽũŽ�;ϭϯͿ� 

 
En el armado de fardos debido a las partículas desprendidas por las hojas de tabaco el trabajador puede 
estar expuesto a lesiones físicas oculares. 
 
�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 
 

x Uso de elemento de protección personal (EPP) que incluyen protección ocular, anteojo de 
seguridad con protección lateral o antiparras. 

 
KdZK^�Z/�^'K^� 

/ŶƚŽǆŝĐĂĐŝſŶ�ƉŽƌ�EŝĐŽƚŝŶĂ 

Las hojas de tabaco verdes poseen un porcentaje de nicotina que puede variar entre 2-10% hasta más de 

15 %, la nicotina es una sustancia química soluble en agua que ingresa al organismo por vía dérmica, 

llegando luego al torrente sanguíneo. La absorción de nicotina se ve facilitada con la humedad ya sea por la 

lluvia, el sudor o la condensación. 

Los trabajadores que manipulan las hojas de tabaco tanto en la cosecha como en es estufado están en 

riesgo de sufrir una forma de intoxicación aguda ƉŽƌ�ŶŝĐŽƚŝŶĂ�ĐŽŶŽĐŝĚĂ�ĐŽŵŽ�͞�ŶĨĞƌŵĞĚĂĚ�ĚĞů�dĂďĂĐŽ�

sĞƌĚĞ͘͟�Esta enfermedad o intoxicación aguda puede ser de gravedad variable, desde síntomas leves 

pasajeros hasta  graves y persistentes, ocasionar la deshidratación del trabajador y requerir su 

hospitalización y la consecuente baja laboral. 

Los primeros síntomas pueden ocurrir después de 3 a 17 horas de que hubo contacto con la planta de 

tabaco.La intoxicación causa náuseas, vómitos, dolores musculares, mareos, cefaleas (dolor de cabeza 

intenso), dolores abdominales, disneas y alteraciones del ritmo y la tensión arterial. Los vómitos, si son 
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intensos pueden llevar a la deshidratación, haciendo a los trabajadores de tabaco más susceptibles a la 

enfermedad del calor, hecho que agrava el cuadro. Si bien los conocimientos actuales demuestran que los 

síntomas de la intoxicación ceden a las 24 a 48 horas del contacto con las hojas de tabaco, la falta de 

estudios prospectivos no permite asegurar la existencia de efectos a largo plazo. 

La OMS estima que hay una prevalencia de 10 casos cada 1.000 trabajadores. Por otro lado un estudio 

financiado por el Instituto Nacional para Seguridad y Salud Ocupacional (NIOSH) demostró que 

aproximadamente el 25% de trabajadores dedicados a la cosecha de tabaco en campos ubicados en 

Carolina del Norte (EEUU), sufrieron Enfermedad del Tabaco Verde en una sola temporada. En la Argentina 

no hay estudios estadísticos al respecto. 

�ƵĞŶĂƐ�WƌĄĐƚŝĐĂƐ͗ 

x Evitar el contacto directo con la hoja de tabaco mojada. 

x Usar ropa que lo protege, puede reducir la cantidad de nicotina absorbida por la piel. Por ejemplo, 

use guantes resistentes a químicos, tales como los que se recomiendas paramanipulación de 

químicos. Estos pueden prevenir que las manos de los trabajadores absorban la nicotina. 

especialmente cuando hay mucha humedad en el tabaco. 

x Si la ropa de un trabajador se satura con la humedad de la hoja de tabaco verde, el trabajador debe 

cambiarse de ropa lo más pronto posible. 

x Si un trabajador se intoxica  mientras trabaja en el tabaco y requiere atención médica, el médico 

debe ser informado que hubo contacto con la nicotina, esto le ayudará a poder diagnosticar y tratar 

la enfermedad. 

x La intoxicación por nicotina, enfermedades relacionadas con el calor y la intoxicación por 
plaguicidas comparten sintomatología similar. Cuando se busque atención médica es importante 
dar a los profesionales, información completa acerca de las actividades del trabajo del paciente, si 
se encuentran en etapa de siembra (pensar más en plaguicidas) o de cosecha (pensar más en 
nicotina). Una muestra de orina puede resultar útil para detectar un derivado de la nicotina. 

 

ϲ͘-�D�E�/KE����Z/�^'K^�&h�Z����>�&>h:K'Z�D�� 
 
Se hace mención al solo efecto de que pueden agravar dolencias o enfermedades de la salud de los 
trabajadores relacionados a la actividad tabacalera dado que sus tareas laborales se realizan en zonas 
consideradas endémicas.  

 
I- �,�'�^ 

 
Según los datos de la Organización Mundial de la Salud se calcula que unos 10 millones de personas están 
infectadas, y más de 25 millones de personas están en riesgo de adquirir la enfermedad. La enfermedad de 
Chagas es endémica en América Latina. 
 
�ƉŝĚĞŵŝŽůŽŐşĂ�ĞŶ�ŶƵĞƐƚƌŽ�ƉĂşƐ 

 
En nuestro país la enfermedad de Chagas es endémica, pero hay diferentes niveles de riesgo de transmisión 
vectorial en las distintas provincias. 
Según la posibilidad de contraer Chagas a través de la transmisión de una vinchuca, las provincias se 
dividen en: 
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x Provincias de alto riesgo: Chaco, Formosa, Santiago del Estero, La Rioja, Salta, Mendoza y San 
Juan. 
 

x Provincias de mediano riesgo: Córdoba, Tucumán, San Luis, Catamarca, Santa Fe, Corrientes y 
Misiones. 

 

x Provincias de bajo riesgo: Jujuy, Neuquén, Río Negro, La Pampa y Entre Ríos. 
 

x Las provincias de Buenos Aires, Chubut, Santa Cruz y Tierra del Fuego se consideran sin riesgo de 
transmisión a través de la vinchuca. Han sido certificadas por la OMS como libres de transmisión 
domiciliaria por vector.  
 

 
 

͎YƵĠ�ĞƐ�Ğů��ŚĂŐĂƐ͍ 

 
Es una enfermedad causada por un parásito llamado Trypanosoma cruzi (T. Cruzi) que puede vivir en la 
sangre y tejidos de personas y animales y en el tubo digestivo de triatominos (vinchuca-chinche). Aunque 
generalmente no presenta síntomas, puede provocar complicaciones en el corazón y en el sistema 
digestivo. Se puede prevenir, tratar y curar. 
 
͎�ſŵŽ�ƐĞ�ƚƌĂŶƐŵŝƚĞ͍ 
 
La vinchuca transmite el Chagas porque mientras pica ʹpara alimentarse-defeca y cuando la persona se 
rasca arrastra los parásitos de la materia fecal hacia el lugar de la picadura introduciendo los parásitos en el 
cuerpo. Si bien ésta es la forma más frecuente de contagio, también puede contraerse por vía congénita, 
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esto es madre a hijo durante el embarazo, por vía transfusional, a través de la transfusión de sangre 
donada por una persona con Chagas, o a través de un trasplante de órgano. 
 
͎�ƵĄůĞƐ�ƐŽŶ�ůŽƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ͍ 
 
Generalmente los niños, niñas y adolescentes no presentan síntomas, pero pueden presentar un cuadro 
febril prolongado, aumento del tamaño de hígado y bazo y diarreas. El 30% de los infectados pasa a la 
forma crónica de la enfermedad de Chagas, con daños en el corazón y/o en el sistema digestivo. 
 
Es común que esta enfermedad pase inadvertida, al menos inicialmente, por no presentar síntomas hasta 
que sobrevienen las complicaciones. 
 
El análisis de sangre es el único modo de detectar si la persona está infectada para que pueda recibir el 
tratamiento. 
 
͎�ſŵŽ�ƐĞ�ƚƌĂƚĂ͍ 
 
El tratamiento consiste en la toma diaria durante 2 meses de un medicamento que elimina los parásitos. El 
tratamiento es gratuito y debe ser indicado por un médico. Para que el tratamiento sea efectivo, debe 
verificarse que se administren los comprimidos correctamente, siguiendo estrictamente la indicación 
médica. 
 
El tratamiento no se puede recibir durante el embarazo. 
 
͎�ſŵŽ�ƐĞ�ƉƵĞĚĞ�ƉƌĞǀĞŶŝƌ͍ 
 
La presencia de animales domésticos juega un papel crucial en la infestación y transmisión domiciliaria de la 
infección chagásica. Los perros son los principales reservorios domésticos del T. cruzi, Asimismo la cantidad 
de vinchucas en una casa se halla relacionada en forma directa con la presencia de gallinas en el domicilio. 
 
De aquí surgen claramente medidas de manejo ambiental y cotidiano: 
 

x Mantener lo más ordenada posible la casa y sus alrededores. 

x Ventilar diariamente las camas y los catres. 

x Limpiar detrás de los muebles y objetos colgados de las paredes. 

x Mover y revisar las cosas amontonadas lo más frecuente posible. 

x Construir los corrales con alambre o palo a pique; si no es posible, cambiar la enramada al menos 
una vez al año. 

x Tapar las grietas y los agujeros de las paredes y techos. 

x Poner los gallineros y corrales lo más lejos posible de la vivienda, para que no entren a la casa las 
vinchucas que están instaladas en estos lugares. 

x Los palomares constituyen sitios de cría de las vinchucas. Por eso, es necesario impedir que las 
palomas hagan nidos cerca de las viviendas. 

x Si el techo es de paja, hay que revisarlo. Si es posible, cambiarlo una vez al año. 
 

Estas acciones cotidianas de control se deben complementar con un control químico a las viviendas con 
presencia de vinchucas, es decir con el uso de insecticida para eliminar las vinchucas. Esta tarea solo se 
debe realizar por personal técnico capacitado. 
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También es importante para vigilar esta enfermedad que todas las mujeres embarazadas sean estudiadas 
para conocer si tienen Chagas y así poder controlarlas y tratarlas. Todo hijo de madre positiva debe ser 
estudiado y controlado para saber si tiene la enfermedad. 
 
La enfermedad de Chagas se puede tratar: su diagnóstico y tratamiento son gratuitos en todos los 
establecimientos de salud pública. 
 

II- ,�Ed�s/Zh^͗ 
 
Las infecciones por hanta virus representan una zoonosis emergente (enfermedades cuya incidencia ha 
aumentado en los seres humanos en las últimas décadas), trasmitida al hombre por roedores infectados 
por dichos virus. Los reservorios naturales de la infección son ciertos roedores silvestres, que presentan una 
infección crónica asintomática con viremia persistente y eliminan el virus a través de la orina, saliva y 
excretas. 
 
En nuestro país las áreas endémicas incluyen la zona Noroeste de clima subtropical, que incluye las 
provincias de Salta y Jujuy y el oeste de Formosa; la zona Central o Pampeana que incluye la Ciudad de 
Buenos Aires, y las Provincias de Buenos Aires, Santa Fe y Entre Ríos; la zona Nordeste: Misiones, Corrientes 
y este de Formosa y la zona Suroeste (Andina) integrada por las provincias de Neuquén, Río Negro, Chubut 
y Santa Cruz. 
 
͎YƵĠ�ĞƐ͍ 
 
El hantavirus es una enfermedad viral aguda grave, causada por el virus Hanta. Los ratones silvestres 
(principalmente los colilargos) lo transmiten a las personas, eliminando el virus en la saliva, las heces y la 
orina. 
 
͎�ſŵŽ�ƐĞ�ƚƌĂŶƐŵŝƚĞ͍ 
 

x Por inhalación: Es la causa más frecuente. Ocurre cuando respiramos en lugares abiertos o cerrados 
(galpones, huertas, pastizales) donde las heces o la orina de los roedores infectados desprendieron 
el virus contaminando el ambiente. 

x Por contacto directo: Al tocar roedores vivos o muertos infectados, o las heces o la orina de estos 
roedores 

x Por mordeduras: Al ser mordidos por roedores infectados. 

x Por vía interhumana: puede transmitirse entre personas a través del contacto estrecho con una 
persona infectada durante los primeros días de síntomas, a través de la vía aérea. 

 
͎�ƵĄůĞƐ�ƐŽŶ�ůŽƐ�ƐşŶƚŽŵĂƐ͍ 
 
Los síntomas se parecen a un estado gripal: fiebre, dolores musculares, escalofríos, cefaleas (dolores de 
cabeza) náuseas, vómitos, dolor abdominal y diarrea. Después de algunos días puede haber dificultad 
respiratoria que puede agravarse produciendo lo que se conoce como "síndrome cardiopulmonar por 
hantavirus", que puede llevar a la muerte si la persona no es internada a tiempo. 
 
͎�ſŵŽ�ĞƐ�Ğů�ƚƌĂƚĂŵŝĞŶƚŽ͍ 
 
No existe tratamiento específico. Aquellos pacientes con síndrome cardiopulmonar por hantavirus deben 
ser asistidos en establecimientos hospitalarios, de preferencia con unidades de terapia intensiva que 
cuenten con asistencia respiratoria mecánica. 
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͎�ſŵŽ�ƉƵĞĚĞ�ƉƌĞǀĞŶŝƌƐĞ͍ 
 
En Argentina se han identificado cuatro regiones endémicas: Norte (Salta, Jujuy), Centro (Buenos Aires, 
Santa Fe y Entre Ríos), Noreste (Misiones) y Sur (Neuquén, Río Negro y Chubut). Para prevenir esta 
enfermedad, en estas zonas es importante: 
 

x Evitar la convivencia con roedores y el contacto con sus secreciones. 

x Evitar que los roedores entren o hagan nidos en las viviendas. 

x Tapar orificios en puertas, paredes y cañerías. 

x Realizar la limpieza (pisos, paredes, puertas, mesas, cajones y alacenas) con una parte de lavandina 
cada nueve de agua (dejar 30 minutos y luego enjuagar). Humedecer el piso antes de barrer para 
no levantar polvo. 

x Colocar huertas y leña a más de 30 mts de las viviendas, cortar pastos y malezas hasta un radio de 
30 mts alrededor del domicilio. 

x Ventilar por lo menos 30 minutos antes de entrar a lugares que hayan estado cerrados (viviendas, 
galpones).Cubrirse la boca y la nariz con un barbijo N95 antes de ingresar. 

x Al acampar hacerlo lejos de maleza y basurales, no dormir directamente sobre el suelo y consumir 
agua potable. 

x Si se encuentra un roedor vivo: no tocarlo y consultar en el municipio. 

x Si se encuentra un roedor muerto: rociarlo con lavandina junto con todo lo que haya podido estar 
en contacto y esperar un mínimo de 30 minutos. Luego recogerlo usando guantes y enterrarlo a 
más de 30 cm de profundidad o quemarlo. 

x Las personas que presenten síntomas de la enfermedad deben concurrir rápidamente a un 
establecimiento de salud para la consulta y evitar el contacto estrecho con otras personas. 
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ϳ͘-��KE^/��Z��/KE�^�'�E�Z�>�^���>�WZK��^K����dZ���:K 
 
PAUSA ACTIVA 
 
ZĞĐŽƌĚĂƌ�ůĂ�ŝŵƉŽƌƚĂŶĐŝĂ�ĚĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌ�ĞũĞƌĐŝĐŝŽƐ�ĚĞ�ĞƐƚŝƌĂŵŝĞŶƚŽ�Ăů�ĐŽŵĞŶǌĂƌ�Ǉ�Ăů�ĨŝŶĂůŝǌĂƌ�ůĂ�ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ�ůĂďŽƌĂů͕�Ă�
ƚƌĂǀĠƐ�ĚĞ�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�ĚĞ�ĞũĞƌĐŝĐŝŽƐ�ĐŽŶ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĨĄĐŝůĞƐ�Ǉ�ƐĞŐƵƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ĂǇƵĚĂƌĂŶ�Ă�ŵĞũŽƌĂƌ�ůĂ�ĨůĞǆŝďŝůŝĚĂĚ�
ŵƵƐĐƵůĂƌ�Ǉ�ĂƌƚŝĐƵůĂƌ�ĞǀŝƚĂŶĚŽ� ůĞƐŝŽŶĞƐ͘�dĂŵďŝĠŶ�ĂǇƵĚĂƌĂŶ�Ă�ƉƌĞǀĞŶŝƌ�ĚĞƐſƌĚĞŶĞƐ�ƉƐŝĐŽĨşƐŝĐŽƐ�ŽĐĂƐŝŽŶĂĚŽƐ�
ƉŽƌ� ůĂ� ĨĂƚŝŐĂ� ĨşƐŝĐĂ� Ǉ�ŵĞŶƚĂů͖� ĂĚĞŵĄƐ� ĚĞ� ŐĞŶĞƌĂƌ� ĐŽŶĐŝĞŶĐŝĂ� ƐŽďƌĞ� Ğů� ĂƵƚŽĐƵŝĚĂĚŽ� ĚĞů� ĐƵĞƌƉŽ͕� ĐŽŵŽ� ĂƐş�
ƚĂŵďŝĠŶ� ĚŝƐŵŝŶƵŝƌ� Ğů� ĞƐƚƌĠƐ͕� ŵĞũŽƌĂƌ� Ǉ� ĨĂǀŽƌĞĐĞƌ� Ğů� ĐĂŵďŝŽ� ĚĞ� ƉŽƐƚƵƌĂƐ͕� ůŝďĞƌĂƌ� ůĂ� ƚĞŶƐŝſŶ� ĂƌƚŝĐƵůĂƌ� Ǉ�
ŵƵƐĐƵůĂƌ͕ �ĞƐƚŝŵƵůĂŶĚŽ�Ǉ�ĨĂǀŽƌĞĐŝĞŶĚŽ�ůĂ�ĐŝƌĐƵůĂĐŝſŶ�Ǉ�ůĂ�ĐŽŶĐĞŶƚƌĂĐŝſŶ͘���ĐŽŶƚŝŶƵĂĐŝſŶ�ƐĞ�ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶ�ƵŶĂ�
ƐĞƌŝĞ�ĚĞ�ĞũĞƌĐŝĐŝŽƐ͘ 
 
 
 

 
 
 
�Ɛ� ƌĞĐŽŵĞŶĚĂďůĞ� ĂĐŽŵƉĂŹĂƌ� ůŽƐ� ĞũĞƌĐŝĐŝŽƐ� ŵƵƐĐƵůĂƌĞƐ� ĐŽŶ� ůĂ� ŝŶĐŽƌƉŽƌĂĐŝſŶ� ĚĞ� ŚĄďŝƚŽƐ� ĚĞ� ĂůŝŵĞŶƚĂĐŝſŶ�
ƐĂůƵĚĂďůĞ͕�ƵŶĂ�ĐŽƌƌĞĐƚĂ�ŚŝĚƌĂƚĂĐŝſŶ�Ǉ�ĞůĞŐŝƌ�ůŽƐ�ĂŵďŝĞŶƚĞƐ�ůŝďƌĞƐ�ĚĞ�ŚƵŵŽ�ĚĞ�ƚĂďĂĐŽ͘� 
 
>���>/D�Ed��/ME��E��>�dZ���:K͘��>��E&KYh�����>��K/d͘ � 
 
>Ă� ĂůŝŵĞŶƚĂĐŝſŶ� ůĂďŽƌĂů� ƐĂůƵĚĂďůĞ� ĞƐ� ůĂ� ƋƵĞ� ĂƉŽƌƚĂ� ƚŽĚŽƐ� ůŽƐ� ŶƵƚƌŝĞŶƚĞƐ� ĞƐĞŶĐŝĂůĞƐ� Ǉ� ůĂ� ĞŶĞƌŐşĂ� ƋƵĞ� ƐĞ�
ŶĞĐĞƐŝƚĂ�ƉĂƌĂ�ŵĂŶƚĞŶĞƌƐĞ�ƐĂŶŽ͘��ĚĞŵĄƐ͕�ƉƌĞǀŝĞŶĞ�ĞŶĨĞƌŵĞĚĂĚĞƐ�ĐŽŵŽ�ůĂ�ŽďĞƐŝĚĂĚ͕�ĚŝĂďĞƚĞƐ͕�ŚŝƉĞƌƚĞŶƐŝſŶ͕�
ĂůŐƵŶŽƐ�ƚŝƉŽƐ�ĚĞ�ĐĄŶĐĞƌ͕ �ĞŶƚƌĞ�ŽƚƌŽƐ͕�ƋƵĞ�ƐŽŶ�ĐĂƵƐĂĚĂƐ�ƉŽƌ�ƵŶĂ�ŵĂůĂ�ĂůŝŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ĞŶƚƌĞ�ŽƚƌŽƐ�ĨĂĐƚŽƌĞƐ͘ 
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>Ă�ďĂƐĞ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĂůŝŵĞŶƚĂĐŝſŶ�ƐĂůƵĚĂďůĞ�ĞƐ�ĐŽŵĞƌ�ĞŶ�ĨŽƌŵĂ�ĞƋƵŝůŝďƌĂĚĂ�ƚŽĚŽƐ� ůŽƐ�ĂůŝŵĞŶƚŽƐ�ĚŝƐƉŽŶŝďůĞƐ͘��ů�
ŐƌĄĨŝĐŽ� ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂ� ůĂ� ĂůŝŵĞŶƚĂĐŝſŶ� ĚŝĂƌŝĂ� ƉĂƌĂ� ŵĂŶƚĞŶĞƌ� ƵŶ� ďƵĞŶ� ĞƐƚĂĚŽ� ĚĞ� ƐĂůƵĚ͘� dŝĞŶĞ� ĞŶ� ĐƵĞŶƚĂ� ůĂ�
ƉƌŽƉŽƌĐŝſŶ�ĚĞůŽƐ�ŐƌƵƉŽƐ�ĚĞ�ĂůŝŵĞŶƚŽƐ�Ǉ�ůĂƐ�ĐĂŶƚŝĚĂĚĞƐ�ƉŽƌ�ƉŽƌĐŝŽŶĞƐ�ƋƵĞ�ƐĞ�ƌĞĐŽŵŝĞŶĚĂŶ�ĐŽŶƐƵŵŝƌ�Ăů�ĚşĂ1͘� 
 

 
&��dKZ�^����>��KZ'�E/���/ME���>�dZ���:K 
 
>ŽƐ�ĨĂĐƚŽƌĞƐ�ƋƵĞ�ĚĞƌŝǀĂŶ�ĚĞ�ůĂ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũŽ�ƐĞ�ĞŶĐƵĞŶƚƌĂŶ�ƉŽŶĚĞƌĂĚŽƐ�ĞŶ�ĚŝĨĞƌĞŶƚĞƐ�ŵĂŐŶŝƚƵĚĞƐ�
ĞŶ�ůŽƐ�ĚŝƐƚŝŶƚŽƐ�ƉĂşƐĞƐ͕�ǇĂ�ƐĞĂ�ĞŶ�ĐƵĂŶƚŽ�Ă�ůĂ�ŶŽƌŵĂƚŝǀĂ�ƉĂƌĂ�ƐƵ�ĚŝĂŐŶſƐƚŝĐŽ͕�ƌĞƉĂƌĂĐŝſŶ�Ǉ�ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ͕�ĐŽŵŽ�
ĞŶ�ůĂ�ƉŽƐŝďŝůŝĚĂĚ�ƋƵĞ�ůŽƐ�ĂĐƚŽƌĞƐ�ƐŽĐŝĂůĞƐ�ƌĞůĂĐŝŽŶĞŶ�ĐŝĞƌƚĂƐ�ƉĂƚŽůŽŐşĂƐ�ĐŽŶ�ůĂ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ͘ 
 
�ĞŶƚƌŽ� ĚĞ� ůĂƐ� �ǇD�d� ;�ŽŶĚŝĐŝŽŶĞƐ� Ǉ� DĞĚŝŽ� �ŵďŝĞŶƚĞ� ĚĞ� dƌĂďĂũŽͿ͕� ůĂ� ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞů� ƚƌĂďĂũŽ� ĞƐ� ƵŶĂ�
ĚŝŵĞŶƐŝſŶ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ͕�ǇĂ�ƋƵĞ�ƌĞĨŝĞƌĞ�Ă�ůĂ�ŵŽĚƵůĂĐŝſŶ�ĚĞů�ĞŵƉůĞĂĚŽƌ�ƐŽďƌĞ�Ğů�ĐŽŶƚĞŶŝĚŽ�ĚĞ�ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�Ǉ�Ğů�
ĐŽŶƚĞǆƚŽ�ĞŶ�Ğů�ƋƵĞ�ĚĞďĞŶ�ůůĞǀĂƌƐĞ�Ă�ĐĂďŽ͘ 
 
>ŽƐ�ĨĂĐƚŽƌĞƐ�ĚĞ�ůĂ�ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũŽ�ƉƵĞĚĞŶ�ƚĞŶĞƌ�ĞĨĞĐƚŽƐ�ƚĂŶƚŽ�ƉŽƐŝƚŝǀŽƐ�ĐŽŵŽ�ŶĞŐĂƚŝǀŽƐ͘��ƵĂŶĚŽ�ƐĞ�
ĐŽŶƐŝĚĞƌĂ�ƋƵĞ�ƉƵĞĚĞŶ�ĂůƚĞƌĂƌ�ůĂ�ƐĂůƵĚ͕�ƐĞ�ĐŽŶĐĞƉƚƵĂůŝǌĂŶ�ĐŽŵŽ�ĨĂĐƚŽƌĞƐ�ĚĞ�ƌŝĞƐŐŽ͘ 
^ŝŶ� ĚĞƐĐŽŶŽĐĞƌ� ůĂƐ� ĐĂƌĂĐƚĞƌşƐƚŝĐĂƐ� ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞƐ� ƋƵĞ� ƉƵĞĚĞŶ� ƉƌĞĞǆŝƐƚŝƌ� Ăů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� ĞŶ� Ğů� ŵĂƌĐŽ� ĚĞ� ƐƵ�
ƐŝƚƵĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ĐƵĂŶĚŽ�ůĂ�ŝŶĨůƵĞŶĐŝĂ�ĚĞ�ƵŶ�ĨĂĐƚŽƌ�ƉƐŝĐŽƐŽĐŝĂů�ĞƐ�ŝŶƚĞŶƐŽ͕�ĞƐ�ŵĞŶŽƌ�ůĂ�ŝŵƉŽƌƚĂŶĐŝĂ�ĚĞ�ůĂ�
ǀĂƌŝĂďŝůŝĚĂĚ� ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů͘� �ƵĂŶĚŽ� ůŽƐ� ĨĂĐƚŽƌĞƐ� ĚĞ� ƌŝĞƐŐŽ� ƐƵƉĞƌĂŶ� ůŽƐ� ƌĞĐƵƌƐŽƐ� ƋƵĞ� Ă� ŵĂŶĞƌĂ� ĚĞ� ĚĞĨĞŶƐĂ�
ƐŽƐƚŝĞŶĞŶ� ůŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐͬĂƐ͕� ŐĞŶĞƌĂŶ� ĞĨĞĐƚŽƐ� ŶĞŐĂƚŝǀŽƐ� ĞŶ� ĞůůŽƐͬĂƐ� Ǉ� ĞŶ� ůĂ� ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ͕� Ǉ� ƉƌŽĚƵĐĞŶ�
ĂůƚĞƌĂĐŝŽŶĞƐ� Ă� ůĂ� ƐĂůƵĚ͕� ůŽƐ� ĐƵĂůĞƐ� ƚŝĞŶĞŶ� ĞĨĞĐƚŽƐ� Ă� ŶŝǀĞů� ĨŝƐŝŽůſŐŝĐŽ͕� ĞŵŽĐŝŽŶĂů͕� ĐŽŐŶŽƐĐŝƚŝǀŽ͕� ĚĞů�
ĐŽŵƉŽƌƚĂŵŝĞŶƚŽ�ƐŽĐŝĂů�Ǉ�ůĂďŽƌĂů͘ 
 

                                                           
1
https://www.argentina.gob.ar/buscar/alimentacion%20saludable 
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�� ĐŽŶƚŝŶƵĂĐŝſŶ� ƐĞ� ƌĞƐƵŵĞŶ� ůŽƐ� ĨĂĐƚŽƌĞƐ� ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚŽƐ� ĐŽŶ� ůĂ� ŽƌŐĂŶŝǌĂĐŝſŶ� ĚĞů� ƚƌĂďĂũŽ͘� >ŽƐ� ŵŝƐŵŽƐ� ƐĞ�
ĞǆƉƌĞƐĂŶ� ĚĞ� ĚŝĨĞƌĞŶƚĞ�ŵĂŶĞƌĂ� ƐĞŐƷŶ� ůĂ� ƌĂŵĂ� ĚĞ� ĂĐƚŝǀŝĚĂĚ͕� ĐĂĚĂ� ĞŵƉƌĞƐĂ� Ǉ� ĐĂĚĂ� ƵŶŽ� ĚĞ� ůŽƐ� ƉƵĞƐƚŽƐ� ĚĞ�
ƚƌĂďĂũŽ͗ 
 
dŝĞŵƉŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ 
�ŽŵƉƌĞŶĚĞ�ƚŽĚĂƐ�ĂƋƵĞůůĂƐ�ĚŝƐƉŽƐŝĐŝŽŶĞƐ�ĚŝĂŐƌĂŵĂĚĂƐ�ƉŽƌ�Ğů�ĞŵƉůĞĂĚŽƌ�ƌĞƐƉĞĐƚŽ�ĚĞ�ůŽƐ�ƚŝĞŵƉŽƐ�;ŚŽƌĂƌŝŽƐ͕�
ƉĂƵƐĂƐ�Ǉ�ĚşĂƐͿ�ƋƵĞ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�ĞƐƚĂƌ�ĞŶ�ĐŽŶĚŝĐŝſŶ�ĚĞ�ƐĞƌǀŝĐŝŽ͘ 
 
dƌĂďĂũŽ�ƉŽƌ�ƚƵƌŶŽƐ 
�Ɛ�ƵŶĂ�ĞƐƚƌĂƚĞŐŝĂ�ƉĂƌĂ�ĂŵƉůŝĂƌ� ůĂƐ�ŚŽƌĂƐ�ĚĞ�ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ�Ž� ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ�ĚĞ�ƵŶĂ�ĞŵƉƌĞƐĂ�ƋƵĞ�ƉƵĞĚĞ�ĂĨĞĐƚĂƌ�Ğů�
ƌŝƚŵŽ�ĐŝƌĐĂĚŝĂŶŽ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ�ŚƵŵĂŶŽ�Ǉ�ƌĞƉĞƌĐƵƚŝƌ�ĞŶ�ůĂ�ǀŝĚĂ�ƐŽĐŝĂů�ĚĞ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ͘ 
 
ZŝƚŵŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ 
ZĞƉƌĞƐĞŶƚĂ� ůĂ� ǀĞůŽĐŝĚĂĚ� ĐŽŶ� ƋƵĞ� ůĂ� ƉƌŽĚƵĐĐŝſŶ� ĞƐ� ůůĞǀĂĚĂ� Ă� ĐĂďŽ� Ă� ůŽƐ� ĨŝŶĞƐ� ĚĞ� ŽďƚĞŶĞƌ� ůŽƐ� ƉƌŽĚƵĐƚŽƐ� Ž�
ƐĞƌǀŝĐŝŽƐ͘ 
 
�ƵƚŽŶŽŵşĂ 
ZĞĨŝĞƌĞ�Ă�ůŽƐ�ŵĄƌŐĞŶĞƐ�ƋƵĞ�ƉŽƐĞĞ�Ğů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƉĂƌĂ�ĚĞƚĞƌŵŝŶĂƌ�ƉŽƌ�Ɛş�ŵŝƐŵŽ�ĂůŐƵŶŽƐ�ĂƐƉĞĐƚŽƐ�ŝŶŚĞƌĞŶƚĞƐ�Ă�
ůĂ�ƉĂƵƚĂ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ͕�ƚĂůĞƐ�ĐŽŵŽ͗�Ğů�ŽƌĚĞŶ͕�ůŽƐ�ŵĠƚŽĚŽƐ͕�ůĂƐ�ƉĂƵƐĂƐ͕�Ğů�ƌŝƚŵŽ͕�ůŽƐ�ŚŽƌĂƌŝŽƐ͕�ůĂƐ�ǀĂĐĂĐŝŽŶĞƐ͘ 
 
�ĂƌŐĂ�ŵĞŶƚĂů 
dŝĞŶĞ�ƋƵĞ�ǀĞƌ�ĐŽŶ�Ğů�ĐŽŶƚĞŶŝĚŽ�Ǉ�ůĂ�ĐĂŶƚŝĚĂĚ�ĚĞ�ƚĂƌĞĂƐ�ƋƵĞ�ƵŶ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ĚĞďĞ�ĂĨƌŽŶƚĂƌ͕ �ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚĂƐ�ĐŽŶ�Ğů�
ƚŝĞŵƉŽ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ�ƉĂƌĂ�ŚĂĐĞƌůŽ͘�WŽĚƌşĂ�ŝŶĐůƵŝƌƐĞ�ƚĂŵďŝĠŶ�ůĂ�ǀĂůŽƌŝǌĂĐŝſŶ�ƋƵĞ�ƉŽĚƌşĂ�ŝŵƉůŝĐĂƌ�ƵŶ�
ĂŵďŝĞŶƚĞ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ�͞ŶŽĐŝǀŽ͟�Ž�ĚĞƐ�ĨĂǀŽƌĂďůĞ 
 
DŽĚĂůŝĚĂĚ�ƐĂůĂƌŝĂů 
>ĂƐ� ƌĞŵƵŶĞƌĂĐŝŽŶĞƐ� ƌĞƉƌĞƐĞŶƚĂŶ� ƵŶĂ� ĐŽŵƉĞŶƐĂĐŝſŶ� ƉŽƌ� Ğů� ĞƐĨƵĞƌǌŽ� ƌĞĂůŝǌĂĚŽ� ƉŽƌ� Ğů� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ� ĐŽŶ� Ğů�
ŽďũĞƚŝǀŽ� ĚĞ� ƚƌĂŶƐĨŽƌŵĂƌ� ƵŶ� ƉƌŽĚƵĐƚŽ� Ƶ� ŽƚŽƌŐĂƌ� ƵŶ� ƐĞƌǀŝĐŝŽ͘� �Ŷ� ŽĐĂƐŝŽŶĞƐ� Ğů� ƐĂůĂƌŝŽ� ƚŝĞŶĞ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞƐ�
ǀĂƌŝĂďůĞƐ� ;ŚŽƌĂƐ� ƚƌĂďĂũĂĚĂƐ� ǇͬŽ� ĨƌĂŶũĂƐ� ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚĂƐ� ĐŽŶ� ůĂ� ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŝĚĂĚ� Ž� ΗƉƌĞŵŝŽƐΗͿ� ĐƵǇŽ� ƉĞƐŽ� ƉƵĞĚĞ�
ŝŵƉůŝĐĂƌ�ƵŶ�ƌŝĞƐŐŽ�ƉĂƌĂ�ůĂ�ƐĂůƵĚ͘ 
 
�ƉŽǇŽ�ƐŽĐŝĂů�ͬƌĞĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ 
�Ɛ�ƵŶ�ĐŽŶũƵŶƚŽ�ĚĞ�ƐŝƚƵĂĐŝŽŶĞƐ�ƋƵĞ�ƐĞ�ŵĂŶŝĨŝĞƐƚĂŶ�ĞŶ� ůĂƐ�ƌĞůĂĐŝŽŶĞƐ� ůĂďŽƌĂůĞƐ�ǀŝŶĐƵůĂĚĂƐ�ĐŽŶ� ůĂ�ǀĂůŽƌĂĐŝſŶ�
ŚŽƌŝǌŽŶƚĂů�Ǉ�ǀĞƌƚŝĐĂů�ĚĞ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ͘ 
 
�ĂŵďŝŽƐ�ĞŶ�Ğů�ůƵŐĂƌ�ĚĞ�ƚƌĂďĂũŽ 
>ŽƐ�ĐĂŵďŝŽƐ�ĚĞďĞŶ�ƉƌĞƉĂƌĂƌƐĞ�ƚĞĐŶŽůſŐŝĐĂ�Ǉ�ƉƐŝĐŽůſŐŝĐĂŵĞŶƚĞ�ƉƌĞǀŝŽ�Ă�ƐƵ�ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ͘ 
 
�ůĂƌŝĚĂĚ�ĚĞ�ƌŽů 
�ƐƚĞ�ƚĠƌŵŝŶŽ�ƌĞĨŝĞƌĞ�Ă�ůĂ�ƉŽƐŝďůĞ�ĂŵďŝŐƺĞĚĂĚ�ĞŶ�Ğů�ƌĞƉĂƌƚŽ�Ǉ�ĂƐŝŐŶĂĐŝſŶ�ĚĞ�ƚĂƌĞĂƐ�Ǉ�ĨƵŶĐŝŽŶĞƐ͘ 
 
�ŽŶĨůŝĐƚŽ�ĚĞ�ƌŽů 
�ƉĂƌĞĐĞ�ĐŽŵŽ�ƌŝĞƐŐŽ�ĐƵĂŶĚŽ�ůŽƐ�ǀĂůŽƌĞƐ�ĚĞů�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌ�ƐĞ�ĐŽŶƚƌĂĚŝĐĞŶ�ĐŽŶ�Ğů�ĐŽŶƚĞŶŝĚŽ�ĚĞ� ůĂƐ�ƚĂƌĞĂƐ�ƋƵĞ�
ĚĞďĞ�ƌĞĂůŝǌĂƌ͘  
 
WŽƐŝďŝůŝĚĂĚĞƐ�ĚĞ�ĚĞƐĂƌƌŽůůŽ 
^Ğ� ǀĞƌĄ� ŝŶĨůƵĞŶĐŝĂĚĂ� ƉŽƌ� ůĂ� ĞǆŝƐƚĞŶĐŝĂ� Ǉ� ŐƌĂĚŽƐ� ĚĞ� ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂĐŝſŶ� ĚĞ� ƌĞĐŽŶŽĐŝŵŝĞŶƚŽ͕� ĐĂƌƌĞƌĂ�
ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀĂ͕�ĞƐĐĂůĂĨŽŶĞƐ�Ž�ĐĂůŝĨŝĐĂĐŝſŶ�ŽƚŽƌŐĂĚĂ�ƉŽƌ�Ğů�ĞŵƉůĞĂĚŽƌ͘  
 
�KE^hDK�WZK�>�D�d/�K����^h^d�E�/�^� 
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>ŽƐ� ƉƌŽďůĞŵĂƐ� ƌĞůĂĐŝŽŶĂĚŽƐ� ĐŽŶ� Ğů� ĐŽŶƐƵŵŽ� ĚĞ� ĂůĐŽŚŽů� Ǉ� ĚĞ� ĚƌŽŐĂƐ� ƉƵĞĚĞŶ� ŽƌŝŐŝŶĂƌƐĞ� ƉŽƌ� ĨĂĐƚŽƌĞƐ�
ƉĞƌƐŽŶĂůĞƐ͕� ĨĂŵŝůŝĂƌĞƐ� Ǉ� ƐŽĐŝĂůĞƐ͕� ƉŽƌ� ĐŝĞƌƚĂƐ� ƐŝƚƵĂĐŝŽŶĞƐ� ĞŶ� Ğů� ŵĞĚŝŽ� ĂŵďŝĞŶƚĞ� ůĂďŽƌĂů͕� Ž� ďŝĞŶ� ƉŽƌ� ƵŶĂ�
ĐŽŵďŝŶĂĐŝſŶ� ĚĞ� ĞƐƚŽƐ� ĞůĞŵĞŶƚŽƐ͘� dĂůĞƐ� ƉƌŽďůĞŵĂƐ� ŶŽ� ƐſůŽ� ƌĞƉĞƌĐƵƚĞŶ� ĞŶ� ůĂ� ƐĂůƵĚ� Ǉ� Ğů� ďŝĞŶĞƐƚĂƌ� ĚĞ� ůŽƐ�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ͕�ƐŝŶŽ�ƋƵĞ�ƚĂŵďŝĠŶ�ĂĨĞĐƚĂŶ�ƉŽůşƚŝĐĂƐ�ŽƌŐĂŶŝǌĂƚŝǀĂƐ�Ǉ�ĚĞ�ƉƌŽĚƵĐƚŝǀŝĚĂĚ�ĚĞů�ƐĞĐƚŽƌ͘  
 
�ĂĚĂ� ůĂ�ŵƵůƚŝĐĂƵƐĂůŝĚĂĚ� ĚĞ� ĞƐƚŽƐ� ƉƌŽďůĞŵĂƐ͕� ŚĂǇ�ŵƵĐŚĂƐ�ŵĂŶĞƌĂƐ� ĚĞ� ĞŶĨŽĐĂƌ� ůĂ� ƉƌĞǀĞŶĐŝſŶ͕� ĂƐŝƐƚĞŶĐŝĂ͕�
ƚƌĂƚĂŵŝĞŶƚŽ�Ǉ�ƌĞŚĂďŝůŝƚĂĐŝſŶ͘�>Ă�ĞůŝŵŝŶĂĐŝſŶ�ĚĞů�ĂďƵƐŽ�ĚĞ�ĞƐĂƐ�ƐƵƐƚĂŶĐŝĂƐ�ĞƐ�ƵŶ�ŽďũĞƚŝǀŽ�ĚĞƐĞĂďůĞ�ƉĞƌŽ�ĚŝĨşĐŝů�
ĚĞ�ůŽŐƌĂƌ͕ �ƐĞŐƷŶ�ůŽ�ŝŶĚŝĐĂ�ůĂ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐŝĂ͘ 
 
EŽ� ŽďƐƚĂŶƚĞ͕� ŵĞĚŝĂŶƚĞ� ůĂƐ� ƉŽůşƚŝĐĂƐ� ĞŶ� Ğů� ůƵŐĂƌ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ� ƉĂƌĂ� ĂǇƵĚĂƌ� Ă� ƉĞƌƐŽŶĂƐ� ĐŽŶ� ĞƐŽƐ� ƉƌŽďůĞŵĂƐ͕�
ŝŶĐůƵŝĚŽ� Ğů� ƵƐŽ� ĚĞ� ĚƌŽŐĂƐ� ŝůĞŐĂůĞƐ͕� ƉĂƌĞĐĞƌşĂŶ� ŽďƚĞŶĞƌƐĞ� ůŽƐ� ƌĞƐƵůƚĂĚŽƐ� ŵĄƐ� ƉŽƐŝƚŝǀŽƐ͕� ƚĂŶƚŽ� ƉĂƌĂ� ůŽƐ�
ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ� ĐŽŵŽ� ƉĂƌĂ� ůŽƐ� ĞŵƉůĞĂĚŽƌĞƐ͘� ^ŝĞŶĚŽ� ƵŶĂ� ƉƌŽďůĞŵĄƚŝĐĂ� ĐŽŵƉůĞũĂ͕� ĐƌĞĐŝĞŶƚĞ� Ǉ� ƐĞŶƚŝĚĂ� ƉŽƌ�
ƐŝŶĚŝĐĂƚŽƐ� Ǉ� ŽƌŐĂŶŝƐŵŽƐ� ĚĞů� ĞƐƚĂĚŽ͕� ŚĞŵŽƐ� ĚĞĨŝŶŝĚŽ� ƵŶ� ŵĞŶƷ� ĚĞ� ďƵĞŶĂƐ� ƉƌĄĐƚŝĐĂƐ� ŐĞŶĞƌĂůĞƐ͕� ĐƵǇĂ�
ƉƌŽĨƵŶĚŝĚĂĚ�Ǉ�ĂůĐĂŶĐĞ�ĚĞƉĞŶĚĞƌĄ�ĚĞů�ŶŝǀĞů�ĚĞ�ĂƌƚŝĐƵůĂĐŝſŶ�ŵƵůƚŝƐĞĐƚŽƌŝĂů͘ 
 

x �ƐƚĂďůĞĐĞƌ� ƵŶĂ� ƉŽůşƚŝĐĂ� ƉƌĞǀĞŶƚŝǀĂ� ƐŽďƌĞ� Ğů� ĐŽŶƐƵŵŽ�ĚĞ� ƐƵƐƚĂŶĐŝĂƐ� ƋƵĞ� ƉƵĞĚĂŶ� ĂůƚĞƌĂƌ� Ğů� ƚƌĂďĂũŽ�
ƐĞŐƵƌŽ� ĞŶ� Ğů� ĂŵďŝĞŶƚĞ� ůĂďŽƌĂů͘� �Ŷ� ĞƐƚĂ� ůşŶĞĂ͕� Ğů� ĞŵƉůĞĂĚŽƌ� ũƵŶƚŽ� Ă� ůŽƐ� ŐƌĞŵŝŽƐ� ĚĞů� ƐĞĐƚŽƌ� ĚĞďĞ�
ĚĞƐĂƌƌŽůůĂƌ� ƵŶ� ƉƌŽŐƌĂŵĂ� ĚĞ� ĐŽŶƚĞŶĐŝſŶ� ƋƵĞ� ŐĂƌĂŶƚŝĐĞ� Ğů� ĚĞƌĞĐŚŽ� ĚĞ� ůŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ� Ă� ůĂ�
ŝŶĨŽƌŵĂĐŝſŶ͕�ĂƐŝƐƚĞŶĐŝĂ�Ǉ�ĐŽŶĨŝĚĞŶĐŝĂůŝĚĂĚ͘ 

 

x �ƐƚĄ� ƚĞƌŵŝŶĂŶƚĞŵĞŶƚĞ� ƉƌŽŚŝďŝĚŽ� ŝŶŐƌĞƐĂƌ� Ăů� ĞƐƚĂďůĞĐŝŵŝĞŶƚŽ� ďĂũŽ� ůŽƐ� ĞĨĞĐƚŽƐ� ĚĞ� ƐƵƐƚĂŶĐŝĂƐ�
ƉƐŝĐŽƚƌſƉŝĐĂƐ� ŝůĞŐĂůĞƐ� Ž� ůĞŐĂůĞƐ� ;ĂůĐŽŚŽů͕� ĚƌŽŐĂƐ� Ǉ� ŵĞĚŝĐĂŵĞŶƚŽƐ� ŶŽ� ƉƌĞƐĐƌŝƉƚŽƐ� ƉŽƌ� ƵŶ� ŵĠĚŝĐŽ�
ŵĂƚƌŝĐƵůĂĚŽ�Ğů�^ĞƌǀŝĐŝŽ�ĚĞ�DĞĚŝĐŝŶĂ�ĚĞů�dƌĂďĂũŽͿ͕�ƋƵĞ�ƉƵĚŝĞƌĂŶ�ĂůƚĞƌĂƌ͗ 

 
ϭ͘�>Ă�ĂƚĞŶĐŝſŶ͕ 
Ϯ͘�ůĂ�ƌĞůĂĐŝſŶ�ĐŽŶ�ůŽƐ�ŽƚƌŽƐ͕ 
ϯ͘�ůĂ�ĐŽŶĐĞŶƚƌĂĐŝſŶ͕ 
ϰ͘�ůŽƐ�ƌĞĨůĞũŽƐ͕ 
ϱ͘�ůĂ�ĞƐƚĂďŝůŝĚĂĚ͕ 
ϲ͘�ůĂ�ƉƌĞĐŝƐŝſŶ�ĚĞ�ůŽƐ�ŵŽǀŝŵŝĞŶƚŽƐ�ĚĞů�ĐƵĞƌƉŽ͕ 
ϳ͘�ĐƵĂůƋƵŝĞƌ�ŽƚƌĂ�ĨƵŶĐŝſŶ�ƉƐŝĐŽĨşƐŝĐĂ�ƋƵĞ�ŝŵƉŝĚĂ�Ğů�ŶŽƌŵĂů�ĚĞƐĞŵƉĞŹŽ�ůĂďŽƌĂů͘ 

 
>Ă�ƉƌŽŚŝďŝĐŝſŶ�ĚĞů�ĐŽŶƐƵŵŽ�ƐĞ�ĞǆƚŝĞŶĚĞ�Ă�ƚŽĚĂ�ůĂ�ũŽƌŶĂĚĂ�ůĂďŽƌĂů�Ǉ�ĚĞďĞ�ƌĞŐŝƌ�ƉĂƌĂ�ƚŽĚŽƐ�ůŽƐ�ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�
ƋƵĞ� ƐĞ� ĞŶĐƵĞŶƚƌĞŶ� ŝŵƉůŝĐĂĚŽƐ� ĞŶ� Ğů� ĚŝĂŐƌĂŵĂ� ĚĞ� ƚƌĂďĂũŽ͘� >ŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ� ƋƵĞ� ƐĞ� ĞŶĐƵĞŶƚƌĞŶ� ďĂũŽ�
ƚƌĂƚĂŵŝĞŶƚŽ� ĐŽŶ� ƉƐŝĐŽĨĄƌŵĂĐŽƐ� Ǉ� ĐƵĂůƋƵŝĞƌ� ŽƚƌĂ�ŵĞĚŝĐĂĐŝſŶ� ƋƵĞ� ƉƵĚŝĞƌĂ� ĂůƚĞƌĂƌ� ůŽƐ� ƉƵŶƚŽƐ�ŵĞŶĐŝŽŶĂĚŽƐ�
ƉƌĞĐĞĚĞŶƚĞŵĞŶƚĞ͕�ĚĞďĞŶ�ŝŶĨŽƌŵĂƌ�ĞƐƚĂ�ƐŝƚƵĂĐŝſŶ�Ăů�^ĞƌǀŝĐŝŽ�ĚĞ�DĞĚŝĐŝŶĂ�ĚĞů�dƌĂďĂũŽ�Ž�ƌĞƐƉŽŶƐĂďůĞ�ŵĠĚŝĐŽ�
ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ�ĞŶ�ůĂ�ĞŵƉƌĞƐĂ�ƉĂƌĂ�ƐƵ�ĐĂŶĂůŝǌĂĐŝſŶ�Ǉ�ƚƌĂƚĂŵŝĞŶƚŽ�ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚŝĞŶƚĞ͘�WĂƌĂ�ůŽƐ�ĐĂƐŽƐ�ĚĞ�ĂĚŝĐĐŝŽŶĞƐ�
ŵĂŶŝĨŝĞƐƚĂƐ͕� ƐĞ� ƌĞĐŽŵŝĞŶĚĂ� ĂƐƵŵŝƌůĂƐ� ĐŽŵŽ� ĞŶĨĞƌŵĞĚĂĚĞƐ� ŝŶĐƵůƉĂďůĞƐ͕� ĚĞďŝĞŶĚŽ� ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂƌ� ƵŶĂ�
ĞƐƚƌĂƚĞŐŝĂ� ŝŶƚĞŐƌĂů�ĚĞ�ƌĞĐƵƉĞƌĂĐŝſŶ�Ǉ�ĐŽŶƚĞŶĐŝſŶ�ĚĞ� ůŽƐ� ƚƌĂďĂũĂĚŽƌĞƐ�ĂĨĞĐƚĂĚŽƐ͕�ĂĐŽƌĚĂĚĂ�ĞŶƚƌĞ�ĞŵƉƌĞƐĂƐ͕�
ƐŝŶĚŝĐĂƚŽƐ�Ǉ�ŽƌŐĂŶŝƐŵŽƐ�ĞƐƚĂƚĂůĞƐ�ƉĞƌƚŝŶĞŶƚĞƐ͘ 
 
 


